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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat darf unter Beriicksichtigung aller Sicher-
heits- und Arbeitshinweise in dieser Gebrauchsan-
weisung nur zum Schleifen bzw. Scharfen von Sage-
ketten verwendet werden.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausriistung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Geréat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flussigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.
Immer die erforderliche persdnliche Schutzaus-
ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mldigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die guiltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemaf installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor Anschliefen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.
Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fur Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.



Gerét nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-

weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker

und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend

Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem

Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker

gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,

dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.
* Gerat beim Transport stromlos schalten.

Geriatespezifische Sicherheitshinweise

* Beim Arbeiten mit dem Gerat Arbeitsbereich sau-
ber und aufgeraumt halten.
* Beim Arbeiten mit dem Gerat auf ausreichende

Beleuchtung achten.

Die unmittelbare Umgebung muss frei von leicht-

entzindlichen oder explosiven Stoffen sein.

Unbefugte Personen bei der Inbetriebnahme vom

Gerét fernhalten.

Gerat nicht Uberlasten. Gerat nur fir Zwecke

benutzen, fiir die es vorgesehen ist.

* Beim Arbeiten mit dem Gerat immer auf sicheren
Stand und natirliche Kérperhaltung achten.

» Vor Einschalten des Gerates alle Einstellwerk-
zeuge (Montageschlissel etc.) entfernen.

« Uberhitzen von Gerét und Werkstiick vermeiden.

¢ Flhren sie das Netzkabel so, dass es nicht vom
Werkzeug erfasst werden kann.

* Séagekette immer fest einspannen.

* Niemals zu viel in einem Arbeitsgang abschleifen,

besser mehrmals mit geringem Abtrag arbeiten.

Das Gerat darf nur von einem Bediener gleichzei-

tig benutzt werden.

* Achten Sie darauf, dass beim Betrieb keine Kor-
perteile, Kleidungsstlicke oder Schmuck von
rotierenden Bauteilen erfasst und eingezogen
werden.

* Verwende Sie bei langen Haaren eine Kopfbede-
ckung.

* Halten Sie immer ausreichend Abstand zur
Schleifscheibe. Warten Sie, bis die Schleif-
scheibe still steht, bevor Sie Werksttlicke, Ver-
schmutzungen etc. aus dem Arbeitsbereich ent-
fernen.

* Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen lassen.

* Das Gerat darf nur fest auf einer Werkbank mon-
tiert betrieben werden.

* Benutzen Sie nur einwandfreie Schleifscheiben.

* Das Gerat darf nur in fettfreier Umgebung betrie-

ben werden.

Das Gerat darf nur in frostfreier Umgebung betrie-

ben werden.

 Die Drehrichtung der Schleifscheibe muss immer
mit der Pfeilmarkierung auf der Schutzhaube
Ubereinstimmen.

* Nach dem Ausschalten die Schleifscheibe nie-

mals mit den Handen oder Gegensténden

abbremsen.

* Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entluftungséffnungen befin-
den kénnen.

¢ Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

@ Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch

lesen
Gehdorschutz tragen
Schutzbrille tragen

@ Staubschutzmaske tragen

Schutzhandschuhe tragen

-
[E]Esy

Restrisiken

Auch bei bestimmungsgemaRer Verwendung des
Gerates und bei Beachtung aller Sicherheitshinweise
in dieser Gebrauchsanweisung kénnen noch fol-
gende Restrisiken auftreten:

« Berilihrung der laufenden Schleifscheibe im nicht
abgedeckten Bereich.

* Rickschlag von Werkstucken und Werkstlcktei-
len.

* Beim Schleifen von Metall entsteht Funkenflug.
Achtung Brandgefahr! Personen und brennbare
Materialien vom Funkenflug fernhalten.

* Beim Umgang mit Sageketten vorsichtig sein.
Gefahr von Schnittverletzungen!

Ihr Geriat im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
Handgriff
Schutzhaube
Verstellbarer Sichtschutz
Einstellschraube fur Anschlag
Feststellmutter fir Scharfwinkel
Skala fur Scharfwinkel
. Einstellschraube flr Scharftiefe
» S. 3 Abb. 2
8. Anschlagklappe
9. Feststellschraube fiir Schutzhaube
10. Ein-Aus-Schalter
11. Grundgestell
12. Montagelécher
13. Feststellschraube fir Kette
14. Kettenfuihrung
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen

No AN



* Kettenscharfgerat
* Schleifscheibe (1x)
¢ Innensechskantschlissel

Montage

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
& darf nur fest auf einer Werkbank montiert
betrieben werden.
Gerat auf Werkbank befestigen
» S. 4, Abb. 3
— Zwei ausreichend lange Schrauben (M8) durch

Montagelcher (12) durchstecken und Gerat wie
abgebildet sicher mit der Werkbank verschrau-
ben.

Werkstiickanschlag anbringen

» S. 4, Abb. 4

— Verstellbaren Werkstlickanschlag (16) auf Grund-
gestell (11) setzen.

— Beigelegte Schraube (17) von oben durchste-
cken.

— Beigelegte Feststellmutter (5) von unten auf-
schrauben und festziehen.

» S.4,Abb. 5
— Klemmbleche (18) einlegen.

Bedienung
Vor dem Starten liberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nur in Betrieb genommen werden,
wenn keine Fehler gefunden werden. Ist ein

Teil defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

— Prufen Sie, ob die Sicherheitseinrichtungen in
einwandfreiem Zustand sind.

— Priifen Sie, ob die Feststellschrauben der Nei-
gungseinstellung fest angezogen ist.

— Prufen Sie, ob das Gerat fest und sicher mit der
Werkbank verschraubt ist.
Kette einspannen
» S.4,Abb. 6
1. Kette in Kettenfiihrung (14) einlegen.
Feststellmutter (5) lockern.

2.

3. Erforderlichen Scharfwinkel mit Hilfe der
Skala (6) einstellen. (Der Scharfwinkel hangt von
der zu scharfenden Kette ab)

4. Feststellmutter (5) festziehen.
» S.4,Abb. 7
5. Kette fixieren:

— Anschlagklappe (8) hinter das zu scharfende
Kettenglied klappen.
— Kette bis zum Anschlag nach hinten ziehen.
6. Schleifkopf (19) leicht nach unten driicken und
Einstellschrauben (4) und (7) so einstellen, dass
die Schleifscheibe die zu scharfende Zahnflache
berihrt.

7. Spanabnahme einstellen:

— Schleifkopf nach oben schwenken.
— Gewlinschtes Mal fur die Spanabnahme mit
Einstellschraube (4) einstellen (Y4 Umdre-
hung = 0,25 mm).
8. Kette mit Feststellschraube (13) fixieren.
Kette schirfen
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ACHTUNG! Gefahr von Schaden am
Werkstiick! Vorsicht bei Sageketten, die
zuvor von Hand gefeilt wurden!

Bei ungleichmaRig hohen Zahnen muss
zunachst der hochste Zahn gefunden und
als erstes gescharft werden.

ACHTUNG! Gefahr von Schiaden am
Werkstiick! Die Zahne der Kette miissen
im Wechsel gescharft werden. Ein falscher
Scharfwinkel kann die Kette unbrauchbar
machen.

Immer nur so wenig wie Material wie mog-
lich entfernen und die Arbeitszeit pro Zahn
maoglichst kurz halten.

— Héhe der Schutzabdeckung (3) einstellen und
Schrauben (9) festschrauben.

— Gerat am Ein-Aus-Schalter (10) einschalten.
— Schleifkopf langsam und vorsichtig bis zum
Anschlag nach unten driicken.
— Jeden zweiten Zahn auf dieselbe Art scharfen.
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Posi-
tion der Kette darf nur bei stillstehendem
Gerat verandert werden.

— Scharfwinkel auf denselben Wert auf der anderen
Seite einstellen und die restlichen Zahne schar-
fen.

Tiefenbegrenzung abfeilen
» S. 5 Abb. 8
» S. 5 Abb. 9

Hinweis: Der Tiefenbegrenzer-Abstand (X)
bestimmt die Spandicke beim Sagen. Wird
der Abstand zu gering, muss die Tiefenbe-
grenzung abgefeilt werden.

Wie grof3 der Abstand sein muss, erfahren
Sie in der Fachliteratur oder vom Hersteller
Ihrer Sagekette.

— Tiefenbegrenzung gleichmagig mit einer Feile
abfeilen.

Reinigung und Wartung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor jeder
& Wartung und/oder Reinigung:
— Gerat ausschalten
— Gerét abkihlen lassen
— Netzstecker abziehen.



Reinigungs- und Wartungsiibersicht

Vor jedem Einsatz

Was? Wie?

Netzkabel und Netzste-  Sichtprifung, ggf. durch

ckeraufBeschadigungen Elektrofachkraft ersetzen
Uberprifen. lassen.

Schleifscheibe prifen. » Schleifscheibe prii-
fen—S. 9

Bei Bedarf

Was? Wie?

Gerat reinigen Gerat mit leicht ange-
feuchtetem Tuch abwi-
schen. Schleifrlickstan-
de mit trockenem Pinsel

entfernen.

Schleifscheibe priifen

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor der

Montage missen Sie neue Schleifscheiben
mittels Sicht- und Klangprobe auf mégliche
Risse oder Beschadigungen prifen.

Sichtpriifung
— Prifen Sie die Schleifscheibe von allen Seiten auf
Risse oder Beschadigungen.
Klangprobe
» S. 5 Abb. 13
— Lassen Sie die Schleifscheibe zur Klangprobe an
einem Band frei hangen und schlagen Sie mit
einem Schraubendrehergriff oder ahnlichem (kein
Metall) leicht seitlich gegen die Schleifscheibe.
Bei mattem oder dumpfem Klang ist die
Schleifscheibe beschadigt und darf nicht
benutzt werden!

Schleifscheibe aus- und einbauen
ACHTUNG! Gefahr von Schaden am
Werkstiick! Mit zunehmender Abnutzung

wird der Durchmesser der Schleifscheibe
immer geringer und die Scheibe muss aus-

gewechselt werden.
Mindestdurchmesser: » Technische
Daten—S. 10

Fehler/Stérung Ursache

Gerat lauft nicht

Scharfleistung zu gering

Keine Netzspannung?

» S. 5 Abb. 10

— Sichtschutz (3) zur Seite drehen.

— Spindelarretierung (23) gedriickt halten und
Spannschraube (21) mit beigelegtem Innen-
sechskantschliissel gegen den Uhrzeigersinn
I16sen.

» S. 5 Abb. 11

— Spannflansch (20) von Motorwelle abnehmen.

— Schleifscheibe (22) von der Motorwelle abziehen.
Der hintere Spannflansch bleibt auf der Motor-
welle.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Beim Ein-
bau der Schleifscheibe Drehrichtung beach-
ten. Drehrichtung von Motor und Schleif-

scheibe missen Ubereinstimmen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Schleif-
scheibe muss sich leicht auf die Motorwelle
aufschieben lassen. Schleifscheibe nicht
mit Gewalt auftreiben oder aufbohren.

Nach jeder Schleifscheibenmontage einen
Probelauf ohne Belastung durchfiihren.

— Schleifscheibe in umgekehrter Reihenfolge der
Bedienschritte wieder montieren. Auf richtige
Lage des Spannflansches achten (» S. 5,
Abb. 12).

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen konnen dazu fiihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung priifen.

Schleifscheibe zu stark abgenutzt? Schleifscheibe austauschen

(™ Schleifscheibe aus- und einbau-
en—S.9)

Schleifscheibe verzogen?

Gerat vibriert stark

Schleifscheibe falsch montiert?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Schleifscheibe richtig montieren
(™ Schleifscheibe aus- und einbau-
en—S.9)

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeréate dirfen nicht in den
Hausmiill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.

.



Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. tber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 234855
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 250 W
Leerlaufdrehzahl 8400 min
Schutzart 1l
Abmalie Schleifscheibe 2100 x 3,2

x 10 mm
Scharfwinkel +35°...-35°
Schallleistungspegel (Lya)* 93 dB(A)

K =3dB(A))
Schalldruckpegel (Lpa)* 82 dB(A)

K =3dB(A))
Vibration** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Gewicht 1,5 kg

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Geréuschemissionswerte kénnen auch zu einer vorldufigen Einschétzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissio-
nen kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird. Es ist notwendig, Sicherheitsmanahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
Angaben zur Gerauschemission gemaR Produktsicherheitsgesetz
(ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeits-
platz kann 80 dB(A) liberschreiten. In dem Fall sind SchallschutzmaRnah-
men fiir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir
vorgesehenen Gehdrschutz sowie eine Einhaltung von regelméRigen Pau-
sen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhéngig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie moglich zu
halten. Eine Manahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
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schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 60745-1 &
EN 60745-2-13.

Zubehor

Zubehdrteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente
per la levigatura e la smerigliatura di catene taglienti
e solo in considerazione di tutte le informazioni di
sicurezza e sul lavoro indicate nelle presenti istru-
zioni per l'uso.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioniindicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

@000

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-

rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva

per la prima volta dopo aver letto e ben compreso

le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-

vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-

colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per

l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,

¢ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a

rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o

gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento

per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off

non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-

servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone

non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento

di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile

poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio

con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-

lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di

esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso

e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una

persona competente, la quale dovrebbe istruirli

sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.
* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
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Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che l'allacciamento di rete coincida
con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
* Durante I'utilizzo dell'apparecchio si deve mante-
nere |'area di lavoro pulita e sgombra.

Durante I'utilizzo dell'apparecchio provvedere a

una sufficiente illuminazione.

* Nell'ambiente circostante non devono assoluta-

mente essere presenti sostanze infiammabili o

esplosive.

Allontanare i non addetti durante la messa in ser-

vizio dell’apparecchio.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Usare I'appa-

recchio esclusivamente per gli scopi previsti.

Durante l'utilizzo dell’apparecchio, mantenere

sempre una posizione ben salda e una postura

naturale.

* Prima di accendere I'apparecchio rimuovere tutti
gli utensili di regolazione (chiavi di montaggio,
ecc.).

 Evitare un surriscaldamento dell’apparecchio e
del pezzo in lavorazione.

* |l cavo va collocato in modo tale da non poter
essere intrappolato dall’apparecchio.

* Tendere sempre molto bene la catena tagliente.

* Non asportare mai troppo materiale in un solo

processo dilavoro; meglio effettuare piu passaggi

con un’asportazione minima.

L’apparecchio puod essere utilizzato ad una sola

persona per volta.

* Accertarsi che le parti del corpo, i capi di abbiglia-

mento o eventuali gioielli non si impiglino nei com-

ponenti rotanti durante il funzionamento.

Utilizzare una retina per capelli se questi sono

lunghi.
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* Mantenere sempre una distanza sufficiente dal
disco abrasivo. Attendere che il disco abrasivo si
sia completamente fermato, prima di rimuovere i
pezzi di lavorazione, lo sporco, ecc. dalla zona di
lavoro.

¢ Non far funzionare I'apparecchio se & incustodito.

¢ L’apparecchio pud essere utilizzato solo se fis-

sato su un banco di lavoro e alle condizioni che
seguono.

Utilizzare sempre dei dischi in perfette condizioni.

L’apparecchio puo essere utilizzato solo in

ambienti senza grassi.

L’apparecchio puo essere utilizzato solo in

ambienti senza gelo.

La direzione di rotazione del disco abrasivo deve

coincidere sempre con la freccia contrassegnata

sulla calotta di protezione.

Dopo aver spento il disco abrasivo non tentare

mai di frenarlo con le mani o con oggetti.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-

varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

Non rimuovere o coprire i simboli riportati

sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili

sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

@ Leggere le istruzioni prima dell’'uso

Indossare la mascherina antipolvere

@ Indossare i guanti protettivi
>

Rischi rimanenti

Anche utilizzando I'apparecchio secondo le disposi-

zioni e nella osservanza di tutte le informazioni di

sicurezza riportate nelle presenti istruzioni per I'uso

possono sempre persistere dei rimanenti pericoli
residui.

* Contatto con il disco abrasivo funzionante nella
zona non coperta.

Contraccolpo dei pezzi di lavorazione.

* Formazione di scintille durante la levigatura di
metalli. Attenzione pericolo d’'incendio! Tenere
lontane le persone ed i materiali infiammabili dalle
scintille volanti.

* Prestare estrema cautela quando si manipola la
catena. Pericolo di lesioni da taglio!

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L'aspetto reale dell'apparecchio puo
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

> P 3, fig. 1

Indossare cuffie di protezione acustica

Indossare occhiali protettivi

Prima di eseguire qualsiasi lavoro all’appa-
recchio, togliere la spina



Impugnatura
Calotta protettiva
Protezione visiva regolabile
Vite di regolazione dell’arresto
Dado di fissaggio per I'angolo di taglio
Scala per I'angolo di taglio
. Vite di regolazione della profondita di taglio
» P 3, fig. 2
8. Serranda d’arresto
9. Vite di bloccaggio per la calotta di protezione
10. Interruttore 1/0
11. Supporto di base
12. Fori di montaggio
13. Vite di fissaggio per la catena
14. Guida per catena
Volume di fornitura
* |struzioni per 'uso
» Affilatrice per catena
* Disco abrasivo (1x)
¢ Chiave a brugola

Montaggio
PERICOLO! Pericolo di lesioni! L’appa-
& recchio puo essere utilizzato solo se fissato
su un banco di lavoro e alle condizioni che
seguono.

Nooakr~wod=

Fissaggio dell’apparecchio sul banco di lavoro
» P 4, fig. 3
— Inserire due viti (M8) sufficientemente lunghe
attraverso i fori di montaggio (12) ed avvitare
I'apparecchio sul banco di lavoro in modo sicuro,
come illustrato.
Inserimento dell’arresto del pezzo
» P 4, fig. 4
— Collocare 'arresto del pezzo mobile (16) sul sup-
porto di base (11).
— Inserire la vite (17) da sopra.

— Awvitare il dado di fissaggio (5) dal basso e ser-
rarlo.

» P 4, fig. 5
— Inserire il lamierino di serraggio (18).

Funzionamento
Prima dell’uso, controllare quanto segue!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L’appa-
& recchio puo essere messo in funzione solo
se non sono stati riscontrati guasti. Se un

componente & difettoso, occorre sostituirlo
prima della successiva messa in funzione.

Controllare che gli apparecchi siano in perfette condi-
ziont:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio
nudo.
— Controllare se tutti i componenti degli apparecchi
sono ben fissati.
— Accertarsi che tutti i dispositivi di sicurezza si tro-
vino in uno stato perfetto ed irreprensibile.
— Accertarsi che le viti di fissaggio della regolazione
di inclinazione siano ben serrate.

— Controllare che I'apparecchio sia avvitato salda-
mente e in modo sicuro sul banco di lavoro.

Serraggio della catena

» P 4, fig. 6

1. Inserire la catena nell'apposita guida (14).

2. Svitare il dado di fissaggio (5).

3. Impostare I'angolo di taglio richiesto aiutandosi
con la scala (6). (L’angolo di taglio dipende dalla
catena da affilare)

4. Serrare il dado di fissaggio (5).

» P 4, fig. 7

5. Fissaggio della catena:

— ribaltare la serranda d’arresto (8) dietro I'ele-
mento della catena da affilare.
— tirare la catena all'indietro fino all’arresto.

6. Premere leggermente all'indietro la testa di affila-
tura (19) e impostare le viti di regolazione (4) e (7)
in modo tale che il disco abrasivo tocchi la super-
ficie del dente da levigare.

7. Regolazione dell'asportatore trucioli:

— sollevare la testa di levigatura in alto

— Impostare la misura desiderata dell’asportatore
di trucioli con la vite di regolazione (4) (%4 di
giro = 0,25 mm).

8. Fissare la catena tramite la vite di regola-
zione (13).

Affilatura della catena

®060

AVVISO! Pericolo di danni all’utensile!
Attenzione alle catene taglienti che sono
state precedentemente affilate a mano!
Nel caso di denti di altezza differente,
occorre trovare il dente piu alto e iniziare
I'affilatura da questo.

AVVISO! Pericolo di danni all’'utensile! |
denti della catena devono essere affilati in
successione. Un’angolo di taglio errato puo
rendere inutilizzabile la catena.

Cercare di asportare la minor quantita di
materiale possibile e mantenere il piu breve
possibile il tempo di lavorazione di ogni
dente.

— Impostare I'altezza del rivestimento protettivo (3)
e serrare la vite (9).
— Accendere I'apparecchio con l'interruttore ON/
OFF (10).
— Spingere la testa di levigatura all'indietro, lenta-
mente e con cautela.
— Affilare un dente ogni due nello stesso modo.
PERICOLO! Pericolo di lesioni! La posi-
& zione della catena puo essere modificata
solo ad apparecchio spento.

— Impostare I'angolo di taglio allo stesso valore
sull'altro lato e levigare i denti rimanenti.

Limatura del limite di profondita
» P. 5, fig. 8
» P. 5 fig. 9
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Nota: La distanza del limitatore di profon-
dita (X) determina lo spessore del truciolo
durante il processo di segatura. Se la
distanza diventa troppo piccola occorre
limare il limite di profondita.

La dimensione della distanza la si evince
dalla letteratura tecnica del caso oppure dal
produttore della catena tagliente.

— Limare omogeneamente la limitazione di profon-
dita con una lima.

Pulizia e manutenzione
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
ogni operazione di manutenzione e/o puli-
zia:
— spegnere 'apparecchio

— lasciar raffreddare I'apparecchio
— togliere la spina d’alimentazione.

Panoramica della pulizia e della manutenzione
Prima di ogni utilizzo
Cosa? Come?

Controllare che il cavo ~ Controllo a vista, all'oc-
d’alimentazione e la spi- correnza far effettuare la
na non siano danneggia- sostituzione da un tecni-

ti. co specializzato.
Controllare il disco abra- » Controllare il disco
sivo. abrasivo. —p. 14

Alloccorrenza
Cosa?
Pulizia dell'apparecchio

Come?

Pulire gli apparecchi con
un panno leggermente
inumidito. Rimuovere i re-
sti di levigatura con un
pennello asciutto.

Controllare il disco abrasivo.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& effettuare il montaggio dei nuovi dischi abra-
sivi occorre fare un controllo visivo e una

prova del suono per verificare la presenza di
eventuali crepe o danni.

Controllo visivo

— Controllare il disco abrasivo da tutti i lati per veri-
ficare la presenza di crepe o danni.

Prova del suono
» P 5, fig. 13

Errore/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona

Resa dell’affilatura troppo bassa
usurato?

Assenza di tensione di rete?

Disco abrasivo eccessivamente

— Lasciare sospeso liberamente il disco abrasivo su
un nastro e batterlo leggermente con I'impugna-
tura di un cacciavite o simili (niente metalli). In
caso di rumore cupo e sordo il disco & dan-
neggiato e non deve essere utilizzato.

Montaggio e smontaggio del disco abrasivo

AVVISO! Pericolo di danni all’utensile! Il
diametro del disco abrasivo si assottiglia
con l'usura per cui occorre sostituire il disco.
Diametro minimo: » Dati tecnici — p. 15

» P. 5, fig. 10

— Ruotare la protezione visiva (3) di lato.

— Tenere premuto il blocco del mandrino (23) e
allentare la vite di tensionamento (21) in senso
antiorario con la chiave a brugola in dotazione.

» P 5, fig. 11

— Rimuovere la flangia di serraggio (20) dall'albero
motore.

— Togliere il disco abrasivo (22) dall’albero del
motore. La flangia di serraggio posteriore rimane
in sede sull’albero.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Quando
& si monta il disco fare attenzione alla dire-
zione di rotazione. LA direzione del motore

e del disco abrasivo devono essere le
stesse.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Il disco
abrasivo deve presentare un piccolo gioco

di rinvio sull'albero del motore. Non solle-

vare o inserire il disco sul foro con forza.

Dopo aver montato il disco nuovo eseguire
sempre una prova di funzionamento senza
carico.

— Rimontare il disco seguendo la procedura inversa
a quella dello smontaggio. Controllare che la flan-
gia di serraggio sia correttamente posizionata
(™ P. 5, fig. 12).

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
& zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Sostituire il disco abrasivo (» Mon-
taggio e smontaggio del disco abra-
sivo — p. 14).

Disco abrasivo deformato?

Forte vibrazione dell’apparecchio
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Errore/Anomalia Causa

Disco abrasivo non correttamente

montato?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per I'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 234855
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 250 W
Numero di giri a vuoto 8400 min™!
Protezione Il
Dimensioni disco abrasivo 2100 x 3,2

x 10 mm
Angolo di taglio +35°...-35°
Livello di emissione sonora 93 dB(A)
(Lwa)* K'=3 dB(A))
Livello di pressione acustica 82 dB(A)
(Lpa)* K= 3 dB(A))
Vibrazione** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Peso 1,5 kg

*) I valori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-

Rimedio

Montare correttamente il disco abra-
sivo (» Montaggio e smontaggio
del disco abrasivo — p. 14).

sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell’'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
€ necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge sulla sicu-
rezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine CE: il livello di pres-
sione sonora sul luogo di lavoro pud essere maggiore di 80 dB(A). In questo
caso, sono necessarie misure di protezione dal rumore per I'operatore (ad
esempio, indossare adeguate e apposite protezioni dell'udito e fare pause
regolari).

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si pud utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato si puo utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensmne Il valore d’emissione
dell'oscillazione durante I'uso effettivo dell'utensile puo differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si puo ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se @ acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Accessori

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil ne doit étre utilisé que pour le poncage et
l'affitage de chaines a scie en respectant toutes les
consignes de sécurité et de manipulation figurant
dans ces instructions d’utilisation.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniéere adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser I'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiene et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique
¢ L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

¢ La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.



* Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites

des seuils définis en matiere de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

* Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.

¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque 'appareil nest pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

* Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que

I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez

toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Consignes propres a I'appareil

* Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a ce que

'espace de travail reste propre.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a disposer

d’'un éclairage suffisant.

L’environnement immédiat ne doit pas comporter

de matieres explosives ou facilement inflam-

mables.

¢ Gardez a distance les personnes non autorisées
a la mise en service de I'appareil.

* Ne soumettez pas I'appareil a des surcharges.

Utilisez uniquement I'appareil aux fins pour les-

quelles il a été congu.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a toujours

étre en position stable et a avoir une bonne pos-

ture de votre corps.

* Avantla mise en service de I'appareil, retirez tous
les outils de réglage (clé de montage, etc.).

» Evitez de surchauffer 'appareil et la piéce.

Introduisez le cable secteur de sorte a ce qu'il ne

puisse pas étre saisi par 'outil.

Tendez toujours fermement la chaine a scie.

* Ne poncez pas trop en une seule étape de travail,

il vaut mieux enlever peu de matiére et s’y

reprendre a plusieurs fois.

L’appareil ne doit étre utilisé que par une seule

personne a la fois.

Pendant le fonctionnement, veillez a ne pas enga-

ger une partie du corps, vos vétements ou des

bijoux dans les composants en rotation.

* Portez les cheveux longs sous un couvre-chef.

Gardez toujours une distance suffisante par rap-
port a la meule. Attendez jusqu’a ce que la meule
soit a 'arrét avant de retirer les piéces, salissures
et autres de la zone de travail.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans sur-
veillance.

L’appareil ne doit étre utilisé que s'il est correcte-
ment fixé a un établi.

N'utilisez que des meules en bon état.

L’appareil ne peut étre utilisé que dans un envi-
ronnement non graisseux.

L’appareil ne peut étre utilisé que dans un envi-
ronnement sans risque de gel.

Le sens de rotation de la meule doit toujours cor-
respondre a la fleche figurant sur le capot de pro-
tection.

Apres avoir éteint I'appareil, ne freinez jamais la
meule avec les mains ou des objets.

Attention, les pieces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

@ Lisez les instructions d’utilisation avant de

vous servir du matériel

Protection de I'ouie

Lunettes de protection
@ Masque anti-poussiéres
Gants de protection

O

Autres risques

Méme si vous utilisez correctement I'appareil et si
vous respectez les consignes de sécurité figurant
dans ces instructions d’utilisation, les risques sui-
vants peuvent survenir :

* Contactavec la meule en fonctionnement dans la
zone non protégée.

* Rebond de piéces et de parties de piece.

* Des projections d’étincelles surviennent au pon-
cage de métal. Attention risque d’incendie ! Gar-
dez a distance des projections d’étincelles les
personnes et les matériaux inflammables.

* Soyez prudents en manipulant les chaines a scie.
Vous risquez de vous couper !

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

Débranchez la fiche secteur avant d’effec-
tuer des travaux sur I'appareil.

> P.3 fig. 1
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Poignée
Capot de protection
Protection visuelle réglable
Vis de réglage pour butée
Ecrou de blocage pour angle d’affitage
Graduation pour angle d’affitage
Vis de réglage pour profondeur d’affitage
» P. 3, fig. 2
8. Clapet de butée
9. Vis de serrage pour capot de protection
10. Interrupteur Marche/Arrét
11. Socle
12. Trous de montage
13. Vis pour le serrage de chaine
14. Guidage de chaine
Contenu de la livraison
* Instructions d’utilisation
» Affiteuse de chaine
* Meule (1x)
* Clé Allen

Montage

DANGER ! Risque de blessures ! L’appa-
& reil ne doit étre utilisé que s'il est correcte-
ment fixé a un établi.

NN =

Fixation de I'appareil a I’établi
» P 4, fig. 3
— Introduisez deux vis suffisamment longues (M8)
dans les trous de montage (12) et vissez I'appa-
reil de fagon sQre a I'établi comme indiqué.
Mise en place du guide de piéce
» P 4, fig. 4
— Placez le guide de piece réglable (16) sur le
socle (11).
— Introduisez par le haut la vis jointe (17).
— Vissez et serrez par le bas I'écrou de blocage
joint (5).
» P 4, fig. 5
— Placez les toles de serrage (18).

Utilisation
A contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessures ! L’appa-

& reil a uniquement le droit d’étre mis en ser-
vice s'il ne présente pas de défauts. Si une
piéce est défectueuse, elle doit impérative-
ment étre remplacée avant la réutilisation de
'appareil.

Vérifiez le bon état de I'appareil :

— Vérifiez qu'il est exempt de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les pieces de I'appareil sont
montées solidement.

— Vérifiez que les dispositifs de sécurité sont en bon
état.

— Vérifiez que les vis du réglage de l'inclinaison
sont bien serrées.

— Vérifiez que I'appareil est fermement vissé et de
fagon sire a I'établi.
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Tendre la chaine

» P. 4, fig. 6

1. Placez la chaine dans le guidage (14).

2. Desserrez I'écrou de blocage (5).

3. Réglezl'angle d’affitage nécessaire al'aide de la
graduation (6). (L'angle d’affitage dépend de la
chaine a afflter.)

4. Serrez I'écrou de blocage (5).

» P. 4, fig. 7

5. Fixer la chaine :

— Rabattez le clapet de butée (8) derriere le mail-
lon de chaine a affiter.

— Tirez la chaine vers l'arriére jusqu’a la butée.
6. Appuyez légérement vers le bas la téte d’aff0-
tage (19) et réglez les vis (4) et (7) de sorte que la
meule soit en contact avec la surface a affater.
7. Régler 'enlévement de matiéere :
— Basculez vers le haut la téte d’affatage.
— Réglez la dimension souhaitée pour I'enléve-
ment de matiére a I'aide de la vis de réglage (4)
(Va tour = 0,25 mm).
8. Fixez la chaine a l'aide de la vis de serrage (13).

Affiter la chaine

@000

AVIS ! Risque d’endommagement de la
piéce ! Attention aux chaines de scie qui
ont été limées a la main auparavant !

En cas de dents de hauteur irréguliére, il
faut tout d’abord trouver la dent la plus
haute et I'affuter en premier.

AVIS ! Risque d’endommagement de la
piéce ! Les dents de la chaine doivent étre
afftées en alternance. Un angle d’affttage
erroné peut rendre la chaine inutilisable.

Enlevez toujours le moins de matériau pos-
sible et veillez a un temps de fonctionne-
ment par dent aussi court que possible.

— Réglez la hauteur du capot de protection (3) et
serrez les vis (9).

— Mettre la pompe en marche en appuyant sur
l'interrupteur Marche/Arrét (10).

— Appuyez lentement et avec précaution la téte
d’affGtage vers le bas jusqu’a la butée.

— Affatez de cette maniére une dent sur deux.
DANGER ! Risque de blessures ! La
& position de la chaine ne doit étre modifiée
qu’a l'arrét complet de I'appareil.
— Réglez I'angle d’affltage sur la méme valeur de
l'autre coté et affitez les dents restantes.
Limer la limite de profondeur
» P 5, fig. 8
» P. 5, fig. 9



Remarque : La distance (X) du limiteur de
profondeur détermine I'épaisseur de copeau
qui sera sciée. Si la distance est trop faible,
il faut limer la limite de profondeur.

Vous trouverez quelle doit étre cette dis-
tance dans la littérature spécialisé ou
aupres du fabricant de votre chaine a scie.

— Limez réguliérement la limite de profondeur avec
une lime.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessures ! Avant
chaque entretien et/ou nettoyage :
— éteignez I'appareil
— laissez 'appareil refroidir
— débranchez la fiche secteur.

Vue d’ensemble du nettoyage et de I’entretien
Avant chaque utilisation
Quoi ? Comment ?

Contrélez sile cable etla Contréle visuel, rempla-
fiche secteur sont en- cement éventuel par un
dommagés. spécialiste en électricité.

Vérifiez la meule. » Vérifier la meule. —
p. 19

Si nécessaire

Quoi ?

Nettoyez I'appareil

Comment ?

Nettoyez I'appareil a
I'aide d’un chiffon légere-
menthumide. Enlevezles
résidus d’affitage a l'aide
d’un pinceau sec.

Vérifier la meule.

DANGER ! Risque de blessures ! Avant
le montage, vous devez vérifiez que les
nouvelles meules ne présentent pas de fis-
sures ou de dommage en effectuant un
contréle visuel et auditif.
Controle visuel

— Vérifiez que la meule ne présente pas de fissures
ou de dommages sur ses faces.

Contréle auditif
» P. 5, fig. 13

— Pour le contrdle auditif, accrochez la meule a un
cordon et frappez légérement sur le coté de la
meule avec le manche d’un tournevis ou similaire

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas

Puissance d’affltage trop faible

Pas d’alimentation électrique ?

La meule est-elle trop usée ?

(pas de métal). Si le son est mat et étouffé, cela
signifie que la meule est endommagée et
qu’elle ne doit pas étre utilisée !

Démonter et remonter la meule

AVIS ! Risque d’endommagement de la
piéce ! Avec I'augmentation de l'usure, le
diameétre de la meule diminue et la meule
doit étre remplacée.

Diamétre minimal : » Caractéristiques
techniques — p. 20

» P 5 fig. 10

— Tourner la protection visuelle (3) sur le coté.

— Maintenir le verrouillage de la broche (23)
enfoncé et desserrer la vis de serrage (21) dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre a l'aide
de la clé Allen fournie.

» P. 5, fig. 11

— Retirez |a bride de serrage (20) de I'arbre du
moteur.

— Retirez la meule (22) de 'arbre du moteur. Le
flasque de serrage arriére reste sur I'arbre du
moteur.

DANGER ! Risque de blessures ! Faites
attention au sens de rotation en mettant la
meule en place. Le sens de rotation du

moteur et de la meule doivent correspondre.

DANGER ! Risque de blessures ! La
meule doit se laisser pousser facilement sur
I'arbre du moteur. Ne tordez ni ne percez la
meule en forgant.

Effectuez un essai sans charge aprés
chaque montage de meule.

— Remontez la meule dans 'ordre inverse des opé-
rations. Faites attention au bon positionnement
du flasque de serrage (» P. 5, fig. 12).

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement. En

procedant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective

Controlez le cable, la fiche, la prise
et le fusible.

Remplacez la meule (» Démonter
et remonter la meule — p. 19).

La meule est-elle voilée ?

L’appareil vibre fortement

La meule n’est pas montée correc- Montez correctement la meule

tement ?

(» Démonter et remonter la
meule —p. 19).
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Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménagéres car ils
pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 234855
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 250 W
Vitesse de rotation a vide 8400 min™
Classe de protection 1l
Dimensions de la meule 2100 x 3,2

x 310 mm
Angle d’affitage +35°...-35°
Niveau sonore (Lya)* 93 dB(A)

K =3 dB(A))
Niveau sonore (Lpp)* 82 dB(A)

K =3dB(A))
Vibration** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?
Poids 1,5 kg

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de I'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniére
dont 'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger I'opérateur sur la base
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d'une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ol I'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi sur la sécu-
rité des produits (ProdSG) ou a la directive CE relative aux machines : le
niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A).
Dans ce cas, des mesures de protection de 'opérateur contre le bruit sont
nécessaires (p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d’émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniére d'utilisation de 'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il
est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 &

EN 60745-2-13.

Accessoires :

Les accessoires sont disponibles auprés de votre
revendeur.



Table of contents

Before you begin... ............ .. ... ... 21
Foryoursafety ......................... 21
Your deviceataglance .................. 22
Assembly ............ i, 22
Operation ..............cciiiinnnnnnnnn. 23
Cleaning and maintenance ................ 23
Troubleshooting ........................ 24
Disposal .........coiiiiiiiiiiiiiiiia 24
Technicaldata .......................... 24
Claims fordefects ....................... 77

Before you begin...

Intended use

The product may only be used for grinding or sharp-
ening of chainsaw chains under observance of all
safety and working regulations contained within this
user manual.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:
DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

@000

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.
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* Make sure that the device is switched off before
unplugging it.
* Disconnect the power supply before transporting
the device.
Device-specific safety instructions
* When operating the device ensure that the area
you are working in is clean and orderly.
* When working with the device make sure the area
is well lighted.
¢ Make sure that flammable or explosive materials
are kept out of the immediate vicinity.
Ensure that unauthorised persons are kept away
before putting the device into operation.
* Do not overload the device. Only use the device
for its intended purpose.
* Make sure you are positioned firmly and with a
natural stance when working with the device.
* Make sure to remove all tools from the area
(wrenches etc.) before switching on the device.

* Prevent overheating of the device and workpiece.

Position the power cable so that it cannot be
caught by the tool.

Always fix/clamp in the chainsaw so that it cannot
move.

* Never grind away too much in one workstep, it is

better to use several worksteps with less grinding.

* The device may only be used by one operator at

any one time.

Ensure that, during operation, no parts of the

body, clothing or jewellery can be caught and

drawn in by the rotating components.

¢ Wear a hair net if you have long hair.

* Always maintain sufficient distance to the grinding
wheel. Wait until the grinding wheel has come to
a standstill before you remove workpieces, dirt
etc. from the working range of the device.

* Never leave the device running unattended.

* The device may only be operated when firmly
mounted to a workbench.

¢ Only use grinding wheels in perfect working order.

¢ The device may only be operated in a grease-free
environment.

¢ The device may only be operated in a frost-free
environment.

¢ The rotation direction of the grinding wheel must

always correspond to the arrow marking on the

protective hood.

After switching off the grinding wheel never slow

down with hands or objects.

* Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

* Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read the operating manual before using
the device

Wear ear protection

Wear safety glasses

Wear a dust mask
Wear protective gloves

Pull out the power plug before conducting
[@Es® any maintenance work on the device

D

Residual risks

Even with proper use of the device and observance
of all safety regulations contained in these instruc-
tions, the following residual risks may occur:

* Coming into contact with the running grinding
wheel in the unprotected area.

Kickback of workpieces and workpiece parts.

Flying sparks are created when metal is ground.
Risk of fire! Keep persons and flammable materi-
als away from flying sparks.

» Caution when using chainsaws. Danger of cuts!
Your device at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1
Handle
Protective hood
Moveable hood
Adjusting screw for sharpening position
Fixing nut for sharpening angle
Scale for sharpening angle
Adjusting screw for sharpening depth
» P 3, fig. 2
8. Chain Stop
9. Retaining screws for protective hood
10. On/off switch
11. Base frame
12. Mounting holes
13. Retaining screw for chain
14. Chain guide
Scope of delivery
¢ Operating manual
¢ Chain sharpening device
¢ Grinding wheel (1x)
¢ Allen wrench

NookrwhN =

Assembly
DANGER! Risk of injury! The device may
& only be operated when firmly mounted to a
workbench.

Fasten device to workbench
» P. 4, fig. 3
— Push two sufficiently long screws (M8) through
the mounting holes (12) and screw the device
securely to the workbench as shown.
Attach rotary table
» P. 4, fig. 4
— Position adjustable rotary table (16) onto base
frame (11).



— Push through enclosed screw (17) from above.

— Screw on enclosed fixing nut (5) from below and
tighten.

» P 4, fig. 5
— Insert clamping plates (18).

Operation
Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The device may
only be put into operation if there are no

defects. If a part is defective it must be

replaced before the device is used again.

Check to make sure the device is in safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

— Check to make sure the safety equipment is func-
tioning properly.
— Check whether retaining screws for the angle
adjustment are tight.
— Check whether the device is tightly screwed to the
workbench.
Fix/clamp in the chain
» P 4, fig. 6
1. Insert chain in the chain guide (14).
2. Loosen fixing nut (5).

3. Adjust required sharpening angle with the
scale (6). (Sharpening angle depends upon the
chain to be sharpened)

4. Tighten fixing nut (5).
» P 4, fig. 7
5. Fix chain:

— Position chain stop (8) behind the chain link to
be sharpened.
— Pull chain backwards as far as it will go.

6. Press grinding head (19) lightly downwards and
adjust adjusting screws (4) and (7) in such a way
that the grinding wheel touches the tooth surface
to be sharpened.

7. Adjust chip removal:
— Swing grinding head upwards.
— Adjust required setting for chip removal with
adjusting screw (4) (4 rotation = 0,25 mm).
8. Fix chain with retaining screw (13).

Sharpen chain

@000

NOTICE! Risk of damage to workpiece!
Caution with chainsaws that were previously
filed by hand!

With uneven teeth heights the highest tooth
must be first found and sharpened.

NOTICE! Risk of damage to workpiece!
The teeth of the chain must be sharpened
alternately. An unsuitable sharpening angle
make render the chain unusable.

Always remove as little material as possible
and keep process time for each tooth to a
minimum.

— Adjust the height of the moveable hood (3) and
tighten screws (9).

— Switch the unit on at the On/Off switch (10).

— Press grinding head slowly and carefully down-
wards as far as it will go.

— Sharpen every second tooth in the same way.
DANGER! Risk of injury! The position of
the chain may only be modified when the
device is at a standstill.

— Adjust the sharpening angle in the same way on
the other side and sharpen the remaining teeth.

File off depth limit
» P. 5, fig. 8
» P. 5, fig. 9

Note: The depth limit distance (X) deter-
mines the chip thickness during sawing. If
the distance becomes too small, the depth
limit must be filed off.

You may find out how large the distance
must be from the technical literature of from
the manufacturer of your chainsaw.

— Uniformly file off the depth limit with a file.
Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Prior to conduct-
ing maintenance or cleaning:
— Switching-off the device

— Allow for the device to cool down
— Unplug from the power source.

Cleaning and maintenance overview
Before each use

What?
Check the power cable  Conduct a visual inspec-
and connector for dam-  tion and have the cable
age. replaced by an electrician
if necessary.

» Inspect grinding
wheel —p. 23

How?

Inspect grinding wheel.

If necessary

What?
Cleaning the device

How?

Wipe the tool with a damp
cloth. Remove grinding
residues with a dry brush.

Inspect grinding wheel
DANGER! Risk of injury! Before mounting
you must inspect grinding wheels with visual
inspection and ringing testing for possible
cracks or damage.
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Visual check
— Check the grinding wheel on both sides for cracks
or damage.
Ringing test
» P. 5, fig. 13
— For testing the grinding wheel with a ringing test
letit hang freely on a strap and lightly tap it with a
screwdriver handle or similar object (not metal).
With a dull or hollow ring the grinding wheel is
damaged and must not be used!
Removing and installing grinding wheel
NOTICE! Risk of damage to workpiece!
With increasing abrasion the grinding wheel
diameter becomes smaller and the wheel
must be replaced.
Minimal diameter: ®» Technical data — p. 24

» P. 5, fig. 10
— Turn the moveable hood (3) to the side.

— Keep the spindle lock (23) pressed and loosen
the clamping screw (21) by turning it counter-
clockwise with the enclosed Allen wrench.

> P 5, fig. 11

— Remove the tensioning flange (20) from the motor
shatft.

Error/Fault Cause
Device does not work

Insufficient sharpening capacity

No power supply?
Grinding wheel worn out?

— Remove the grinding wheel (22) from the engine
shaft. The rear flange stays on the engine shaft.

DANGER! Risk of injury! Observe rotation

direction when installing grinding wheel. The
rotation direction of motor and grinding
wheel must correspond.

DANGER! Risk of injury! It must be possi-

ble to lightly slide the grinding wheel onto
the engine shaft. Do not force the grinding
wheel on or drill on.

After every grinding wheel mounting carry
out a test run without load.

— Mount the grinding wheel again in reverse order
of the operating steps. Make sure the wheel
flange is in the right position (» P. 5, fig. 12).

Troubleshooting

DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.

Replace grinding wheel (» Remov-
ing and installing grinding wheel —
p. 24)

Grinding wheel buckled?

Device vibrates strongly

Grinding wheel incorrectly mount-

ed?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain f—

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste
electrical equipment and can be removed in
a non-destructive way must be removed and
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Mount grinding wheel correctly
(™ Removing and installing grinding
wheel — p. 24)

disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 234855

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Capacity 250 W

Idle speed 8400 min

Protection class 1l



Item number 234855
Dimensions of grinding wheel 100 x 3,2

x 10 mm
Sharpening angle +35°...-35°
Sound output level (Lya)* 93 dB(A)

K =3 dB(A))
Sound pressure level (Lpp)* 82 dB(A)

K =3 dB(A))
Vibration** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Weight 1,5 kg

")

The noise emission values indicated have been measured according to a
standardized test method and can be used to compare one power tool with
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product Safety Act
(ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound pressure level at the
workplace may exceed 80 dB(A). If this is the case, the user must take noise
protection measures (e.g. wearing appropriate hearing protection and tak-
ing regular breaks).

The specified vibration emission value was measured in accordance with a
normed test procedure and can be used in order to compare one tool with
another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Dfive nez zacnete...

Pouziti primérené urceni

PFistroj se smi pouzivat pouze pfi dodrzovani vSech
bezpecnostnich a pracovnich pokyn( uvedenych v
tomto navodu na pouziti, a sice jen na brouseni pfip.
ostreni pilovych fetézu.

Pristroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané pfedpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zZivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpeéna situace s moznym
néasledkem zranéni.

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

@000

Pro Vasi bezpeénost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

¢ Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
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Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdgjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pFistupu k pfistrojil UloZte pri-
stroj tak, aby byl bezpeéné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.
Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem lékl a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemizete bezpecné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Elektricka bezpecnost

* Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
PFed pfipojenim pristroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfFipo-
jeni pristroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastrécky mokryma rukamal
Sitovou zastréku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pristroj nepouziva, musi byt sitova
zastrcka vzdy vytazena.



* Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pFistroj vypnuty.

* Pred vytazenim sitové zastrcky pfistroj vzdy
vypnéte.

* Pro ptfepravu uvedte prfistroj do stavu bez proudu.

Upozornéni specificka pro pristroj

* P¥i préaci s pfistrojem je nutné, aby byla pracovni
obast Cista a uklizena.

* Pfi praci s pfistrojem dbejte na dostatecné osvét-
leni.

* V bezprostfednim okoli se nesméji vyskytovat
snadno zapalné nebo vybusné latky.

* Pfi uvedeni pfistroje do provozu se nepovolané

osoby nesméji zdrzovat v jeho blizkosti.

Pristroj nepfetézujte. Pfistroj pouZivejte pouze na

ucely, na které je urCeny.

PFi préci s pfistrojem dbejte vzdy na bezpecné

postaveni a pfirozené drzeni téla.

* Pfed zapnutim pFistroje odstrarite vSechny nasta-

vovaci nastroje (montazni klice atd.).

Zabrarnite prehfati pristroje a obrobku.

Sitovy kabel vedte tak, aby ho nastroj nemohl

zachytit.

Pilovy fetéz vzdy pevné napnéte.

¢ Bé&hem jednoho pracovniho chodu nikdy neobru-

sovat prili§ mnoho materialu, I1épe je vickrat s

mensim Ubérem.

Pfistroj miZe soucasné pouzivat jen jedna

osoba.

* Pfi provozu dbejte na to, aby nemohly byt rotuji-
cimi konstrukénimi dily zachyceny a vtazeny
Z&dné casti téla, kusy odévu a Sperky.

* Na dlouhé vlasy si nasadte pokryvku hlavy.

¢ Vzdy dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost od brus-

ného kotouce. Nez z pracovni oblasti odstranite

obrabéné pfedméty, necistoty atd., pockejte,
dokud se brusny kotou¢ nezastavi.

PFistroj nikdy nenechavejte v chodu bez dozoru.

Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je

pevné namontovany na pracovni stul.

Pouzivejte pouze nezavadné brusné kotouce.

Pfistroj se smi provozovat pouze v prostfedi,

které neni zneci$téno mastnotou.

Pfistroj se smi provozovat pouze v prostfedi,

které neni ohrozeno vyskytem mraz(.

¢ Smér otaceni brusného kotouce se musi vzdy

shodovat se Sipkou na ochranném krytu.

Po vypnuti brusného kotouc€e nikdy nebrzdéte

rukama nebo predméty.

* Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou

nachazet i za zavzdusSnovacimi a odvzdusnova-

cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vaSem pristroji,

se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné

pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.
Pfed pouzitim si pfectéte navod na obsluhu

@ Noste ochranu sluchu

Noste ochranné bryle

Noste ochrannou protiprachovou masku

A

-
[e)Esy

Noste ochranné rukavice

Nez za€nete vykonavat prace na pfistroji,
vytahnéte zastréku ze sité

Zbyvajici rizika
| pfi pouZiti pfistroje podle stanoveného Ucelu a dodr-
Zovani vSech bezpecnostnich pokynd a upozornéni
tohoto navodu k pouziti se mohou vyskytnout nasle-
dujici zbyvajici rizika:
* Dotyk brusného kotouce v chodu v odkryté ¢asti.
e Zpétny raz obrabénych pfedmétu a jejich ¢asti.
 Pfi brouSeni kovu létaji jiskry. Pozor, nebezpedi
pozaru! Osoby a hoflavé materialy se musi
nachéazet v bezpecné vzdalenosti od jisker.

* Budte opatmi pfi zachazeni s pilovymi fetézy.
Nebezpedi ohroZeni pofezanim!

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazku lisit.

» S.3 0br. 1
Drzadlo
Ochranny kryt
Prestavitelny ochranny Stit
Nastavovaci Sroub pro doraz
Nastavovaci matice pro Uhel brouseni
Stupnice Uhlu brouseni
Nastavovaci Sroub pro hloubku brouseni
> S. 3, obr. 2
8. Dorazova klapka
9. Aretacni Sroub pro ochranny kryt
10. Zapinaé/vypinac
11. Zakladni stojan
12. Montazni otvory
13. Nastavovaci Sroub pro fetéz
14. Vedeni fetézu
Rozsah dodavky

* Navod k pouziti

 Ostficka Fetéza

¢ Brusny kotou¢ (1x)

¢ Imbusovy kli¢

Montaz

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfistroj
& se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
pevné namontovany na pracovni stul.

No oA ON

Upevnit pfistroj na pracovni stul
» S.4, 0br. 3
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— Dva dostate¢né dlouhé Srouby (M8) prostrcit
montaznimi otvory (12) a pfistroj bezpe¢né
pfiSroubovat na pracovni stdl, jak je zndzornéno
na obrazku.

Upevnit doraz pro obrobky
» S. 4, 0br. 4

— Nastavitelny doraz obrobku (16) polozte na
zakladni stojan (11).

— Shora prostréit pfilozeny Sroub (17).

— Zespodu nasroubovat pfiloZenou nastavovaci
matici (5) a utahnout.

» S.4,0br. 5
— Vlozit upinaci plechy (18).

Obsluha

Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pristroj
& se smi uvést do provozu, pokud se nezjistily
zadné nedostatky. Pokud je néktery z dill
zavadny, musi se pred dalSim pouzitim bez-
podminecné vymenit.
Prekontrolujte bezpeény stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje
pevné namontované.

— Zkontrolujte, zda jsou vSechna bezpecénostni zafi-
zeni v bezzavadném stavu.

— Zkontrolujte, zda je aretacni Sroub nastaveni
sklonu pevné dotazeny.

— Zkontrolujte, zda je pfistroj pevné a bezpecné
seSroubovany s pracovnim stolem.

Napnout retéz

» S.4,0br. 6

1. Vlozit fetéz do vedeni fetézu (14).

Uvolnit pojistnou matici (5).

Nastavit pozadovany uhel brou$eni pomoci stup-

nice (6). (Uhel brouseni zavisi na fetézu, ktery se

ma nabrousit)

4. Utahnout pojistnou matici (5).

» S.4,0br. 7

5. Zafixovat fetéz:

— Dorazovou klapku (8) sklopte za ¢lanek fetézu,
ktery se ma nabrousit.
— Retéz tahnout dozadu aZ na doraz.

6. Brusnou hlavu (19) zatlacte mirné doli a nastavo-
vaci $rouby (4) a (7) nastavte tak, aby se brusny
kotou€ dotykal plochy zubu, ktery se ma nabrou-
sit.

7. Nastaveni odbéru tfisek:

— Brusnou hlavu vyklopte nahoru.

— Pozadovany rozmér pro odbér tfisek nastavte
pomoci nastavovaciho Sroubu (4) (Y2 otacka =
0,25 mm).
8. Zafixovat Fetéz pomoci nastavovaciho
Sroubu (13).

2.
3.

28

Nabrousit fetéz
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
obrobku! Davejte pozor u pilovych fetézu,
které se predtim pilovali ruéné!

U nepravidelné vysokych zubl se musi nej-
dfive najit nejvyssi zub, ktery se nabrousi
jako prvni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
obrobku! Zuby fetézu se musi brousit stfi-
davé. Nespravny Uhel brouseni muize zpU-
sobit, Ze Fetéz bude nepouzitelny.
Odstrarite vzdy co nejméné materialu a
dodrzuijte co nejkratSi dobu prace na jeden
zub.

— Nastavte vy$ku ochranného krytu (3) a
nasroubujte Srouby (9).

— P¥istroj zapnéte spinacem Zap/Vyp (10).
— Brusnou hlavu zatlacte pomalu a opatrné az na
doraz dol.
— Kazdy druhy zub nabruste stejnym zptsobem.
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Poloha
fetézu se smi zménit pouze u vypnutého pfi-
stroje.

— Nastavte uhel brouseni na stejnou hodnotu na
druhé strané a nabruste zbyvajici zuby.

Odpilujte omezeni hloubky
» S. 5 obr. 8
» S. 5 0br. 9

Poznamka: Vzdalenost (X) omezeni
hloubky ur€uje tloustku tfisky pfi pilovani.
Pokud je vzdalenost pfili§ mala, musi se
omezeni tloustky odpilovat.

Jak velka musi byt tato vzdalenost, se
dozvite z odborné literatury nebo od
vyrobce vaseho pilového fetézu.

— Omezeni hloubky odpilujte rovhomérné pomoci
pilniku.

Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfed

Kazdou Gdrzbou a/nebo &istanim:

— Vypnuti pfistroje

— Pfistroj nechte vychladnout.

— Vytahnéte zastrcku ze sité.
Prehled — ¢isténi a udrzba
Pred kazdym pouzitim
Co? Jak?
Zkontrolujte sitovy kabel Vizualni kontrola, pfip.

a sitovou zastréku, zda nechat vyménit odbor-
nejsou poskozeny. nym elektrikafem.

Zkontrolujte brusny ko-  » Zkontrolujte brusny
touc. kotou¢ — s. 29



V piipadé potreby

Co? Jak?

Cisténi pristroje PFistroj utfete jemné
navlhéenou hadérkou.

Suchym Stétcem odstrari-
te zbytky po brouseni.

Zkontrolujte brusny kotoué

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfed

& montazi musite nové brusné kotouce zkont-
rolovat vizualni a zvukovou zkouskou, co se
tyka vyskytu trhlin a poskozeni.

Vizualni kontrola

— Zkontrolujte brusny kotou€ ze vSech stran, zda
nema trhliny nebo neni poskozeny.

Zvukova zkouska

» S. 5 obr. 13

— Pfi zvukové zkousce nechte brusny kotouc¢ viset
na pasku a drzadlem Sroubovaku nebo podob-
nym predmétem (zadny kov) se zboku lehce
dotknéte brusného kotouce. Pokud se ozve
nejasny nebo tlumeny zvuk, je brusny kotou¢
poskozeny a nesmi se jiz pouzivat!

Brusny kotou¢ odmontovat a namontovat
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
obrobku! S pribyvajicim opotfebenim se
zmen$uje prumeér brusného kotouce a
kotou¢ se musi vymeénit.

Minimalni primér: » Technické udaje —
s. 30

» S. 5 obr. 10

— Ochranny §tit (3) otocte ke strané.

Chyba/porucha Pric¢ina

Pristroj nebézi

PFili§ nizky brusny vykon

Zadné sitové napéti?

— Stisknéte a pfidrzte aretaci vietena (23) a povolte
upinaci Sroub (21) proti sméru hodinovych rugi-
¢ek pomoci pfilozeného imbusového klice.

» S. 5 obr. 11

— Z motorového hfidele sejméte upinaci pfi-
rubu (20).

— Brusny kotou¢ (22) stahnéte z hfidele motoru.
Zadni upinaci pfiruba zlstava na hfideli motoru.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfi

montazi brusného kotouce dbejte na smér

otaceni. Smér otaeni motoru a brusného
kotouce se musi shodovat.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Brusny
kotou€ se musi dat lehce nasunout na hfidel
motoru. Brusny kotou€ nikdy nenasazujte a
nevrtejte nasilim.

Po kazdé montazi brusného kotouce pro-
vedte zkuSebni chod bez zatizeni.

— Brusny kotou€ poté opét namontujte v obraceném
poradi jednotlivych krokd. Dbejte na spravnou
polohu upinaci pfiruby (» S. 5, obr. 12).

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-

borné opravy vedou k tomu, Ze vas pfistroj
jiz nefunguje bezpecéné. Ohrozujete tim
sebe i vase okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mdzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Reseni

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Prili§ opotfebovany brusny kotou¢? Vymeénit brusny kotou¢ (» Brusny

kotou¢ odmontovat a namontovat —
s. 29).

Zdeformovany brusny kotou¢?

Pristroj pfili§ vibruje

Nespravné namontovany brusny ko- Brusny kotou¢ spravné namontovat

touc?

NemUZete-li zavadu odstranit sami, obrat'te se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.

(™ Brusny kotouc¢ odmontovat a na-
montovat — s. 29).

Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
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Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastd, které mohou byt recy-

klovany.

o

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234855
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 250 W
Otacky pfi chodu naprazdno 8400 min™!
Ochrana I
Rozméry brusného kotou¢e @100 x 3,2

x @10 mm
Uhel brouseni +35°...-35°
Hladina akustického vykonu 93 dB(A)
(Lwa)* K'=3dB(A))
Hladina akustického tlaku 82 dB(A)
(Lpa)* K =3 dB(A))
Vibraéni zrychleni** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?
Hmotnost 1,5 kg

*) Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardizované zku-
Sebni metody a Ize je pouZit k porovnani jednoho elektrického nastroje s
druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouZit i pro pfedbé&zny odhad
zatiZeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteném pouzivani elektrického

nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zpisobu pouziti
elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je

nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zékladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je tfeba zohlednit

vsechny &asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatiZeni).
Udaije o emisich hluku podle zakona o bezpe&nosti vyrobki (ném. zkr.
ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich: Hladina akustického
tlaku na pracovisti muze pfesahnout 80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro
obsluhu vyZzadovana opatfeni na ochranu proti hluku (napf. noseni vhodné
a k tomuto ucelu ur¢ené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).

**) Uvedend emisni hodnota kmitani byla méfena podle normovaného zkuseb-

Nar: V1

niho postupu amuze se pouzwat k porovna

den& emisni hodnota kmita
zeni. Emisni hodnota kmi
hodnoty daju, a sice v

vibracemi
Opatieni ke sni

b&hem nichz je néstroj vypni
zapnuty, avSak bézi bez zati:
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Prislusenstvi

P
iho zatiZeni je napf. omezeni praco
tom se museji zohlednit vSechny prvky provozniho cyklu (nap
takové doby, béhem nichzZ je nastroj sice
ni). Zji$téni emisnich hodnot vibraci podle

'm naradim; uve-

PrisluSenstvi Ize obdrzet u vaseho prodejce.
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj sa moéze pouzwat s prihliadnutim na vSetky
bezpecnostné a pracovné pokyny v tomto navode na
pouzitie a len na brusenie resp. ostrenie pilovych
retazi.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plyna.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& ¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-

nia! VSeobecne nebezpecéna situacia, ktora

moéze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat
za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:

@000

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny
¢ Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho €ast
chybna, musi sa vyradit’ z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
strojal Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpeéne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenyml fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecdte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
VZdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapoijit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otaéok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po ilom neprechadzaijte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spésobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastr¢ku a
kabel.
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* Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

¢ Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

¢ Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

¢ Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy
vypnite.

* Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Specnflcke pokyny k pristroju
* Pri praci s naradim udrziavajte pracovnu oblast v
Cistote a upratanu.

* Pri praci s naradim dbajte na dostatoCné osvetle-
nie.

* V bezprostrednom okoli sa nesmu nachadzat
lahko zapalné alebo vybusné latky.

* Pri uvedeni pristroja do prevadzky sa nepovolané

osoby nesmu zdrziavat v jeho blizkosti.

Nastroj nepretazujte. Nastroj pouZivajte iba na

Ucely, na ktoré je uréeny.

Pri pracach s pristrojom vzdy dbajte na stabilné a

prirodzené drzanie tela.

* Pred zapnutim pristroja odstrante vSetky nasta-

vovacie zariadenia (montazny klu¢ atd.).

ch_allaréﬁte prehriatiu pristroja a opracovavaného
ielu.

Sietovy kabel vedte tak, aby ho nastroj nemohol

zachytit.

Pilovu retaz vzdy pevne napnite.

* V jednom pracovnom kroku nikdy nezbrusujte pri-

li§ vela materialu, radSej viackrat s mensim ube-

rom.

Pristroj smie su€asne pouzivat len jedna osoba.

* Dbaijte na to, aby sa pocas prevadzky nemohli

Ziadne Casti tela, oblecenia alebo Sperky zachytit

a vtiahnut rotujacimi suciastkami.

Ak mate dihé vlasy, pouZivajte pokryvku hlavy.

* Vzdy dodrziavajte dostatonu vzdialenost od

brasneho kotu€a. Skér nez z pracovnej oblasti

odstranite obrobky, necistoty atd’., pockajte, kym

sa brusny kotu¢ nezastavi.

Pristroj nikdy nenechajte bezat bez dozoru.

Pristroj sa moze pouzivat, len ked je pevne

namontovany na pracovnom stole.

Pouzivajte len bezchybné brusne kotuce.

Pristroj sa méze prevadzkovat len v prostredi,

ktoré bolo oCistené od mastnoty.

Pristroj sa mdze prevadzkovat len v nezamfzaju-

com prostredi.

* Smer otacania brusneho kotuc¢a sa musi vzdy

zhodovat so Sipkou na ochrannom kryte.

Po vypnuti brisneho kott¢a nikdy nebrzdite

rukami alebo predmetmi.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu
nachadzat aj za zavzduShovacimi a odvzdustio-
vacimi otvormi.
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¢ Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelne, sa musia ihned
vymenit.
@ Pred pouZzitim si precitajte navod na obslu-
hu.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranné okuliare

o

Zvyskoveé rizika
Aj napriek pouzivaniu pristroja podla stanoveného
Ucelu a dodrziavaniu vSetkych bezpe€nostnych upo-
zorneni z tohto navodu na pouzitie sa mézu vyskyt-
nut’ nasledujuce zvyskoveé rizika:

* Dotyk s beZiacim brusnym kotu¢om v nezakrytej
oblasti.
Spéatny raz obrabanych predmetov a ich €asti.
Pri braseni kovu lietaju iskry. Pozor, nebezpecen-
stvo poziaru! Osoby a horlavé materidly treba
drzat mimo dosahu lietajucich iskier.
Pri manipulacii s pilovymi retazami budte opa-
trny. Nebezpec&enstvo zraneni porezanim!

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
méze |iSit od obrazkov.

Noste protiprachovd masku.

Noste ochranné rukavice

Pred vSetkymi pracami na pristroji vytiahni-
te sietovu zastreku.

» S. 3, 0br. 1
Rukovat
Ochranny kryt
Nastavitelny ochranny Stit
Nastavovacia skrutka pre zarazku
Poistna matica uhla brusenia
Stupnica uhla brusenia
Nastavovacia skrutka hibky brisenia
> S. 3, 0br. 2
8. Dorazova klapka
9. Zaistovacia skrutka na ochranny kryt
10. Zapinaé/vypinac
11. Stojan
12. Montazne otvory
13. Poistna skrutka pre retaze
14. Vedenie retaze
Obsah dodavky

¢ Navod na pouzitie

¢ Bruska na retaze

¢ Brusny kotu¢ (1x)

¢ Imbusovy klu¢

Nookr~wN =



Montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo

& poranenia! Pristroj sa m6ze pouzivat, len
ked' je pevne namontovany na pracovnom
stole.

Upevnenie pristroja na pracovny stél
» S.4, 0br. 3
— Dve dostato¢ne dlihé skrutky (M8) prestréte cez
montazne otvory (12) a pristroj priskrutkujte bez-
pecne na pracovny stél tak, ako je to znazornené
na obrazku.
Upevnenie dorazu obrobku
» S. 4, 0br. 4
— Nastavitelny doraz obrobku (16) polozte na zak-
ladny stojan (11).
— Zhora prestréte prilozenu skrutku (17).

— PriloZzenu zaistovaciu maticu (5) naskrutkujte
zospodu a pevne utiahnite.

» S. 4, 0br. 5
— Vlozte upinacie plechy (18).

Obsluha

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky len vtedy, ak neboli zistené Ziadne
chyby. Ak je niektory diel chybny, musi sa
pred dalSim pouzitim bezpodmieneéne
vymenit..

Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
— Skontrolujte, &i su bezpe€nostné zariadenia v
bezchybnom stave.
— Skontrolujte, ¢i su pevne dotiahnuté regulacné
skrutky nastavenia sklonu.
— Skontrolujte, €i je pristroj pevne a bezpecne pris-
krutkovany na pracovny stol.
Upevnit' ret'az
» S. 4, 0br. 6
1. Vlozte retaz do vedenia retaze (14).
2. Uvolnite zaistovaciu maticu (5).

3. Pomocou stupnice (6) nastavte potrebny uhol
ostrenia (6). (Uhol ostrenia zavisi od retaze, ktora
sa ma naostrit)

4. Utiahnite zaistovaciu maticu (5).

» S.4, 0br.7

5. Zafixovanie retaze:

— Dorazovu klapku (8) sklopte za ¢lanok retaze,
ktory sa ma brusit.
— Retaz potiahnite dozadu az na doraz.

6. Brusnu hlavu (19) zatlacte zlahka nadol a nasta-
vovacie skrutky (4) a (7) nastavte tak, aby sa
brusny kotu¢ dotykal plochy zuba, ktory sa ma
brusit.

7. Nastavenie odberu triesok:

— Brusnu hlavu vyklopte nahor.

— Pozadovany rozmer pre odber triesok nastavte
pomocou nastavovacej skrutky (4) (V4 otacka =
0,25 mm).
8. Retaz upevnite zaistovacou skrutkou (13).

Ostrenie ret'aze
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OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia na obrobku! Davajte pozor pri pilovych
retaziach, ktoré sa predtym pilovali ruéne!
Pri nerovhomerne vysokych zuboch je
potrebné najst najskor najvyssi zub a naost-
rit ho ako prvy.

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskode-
nia na obrobku! Zuby retaze sa musia bra-
sit striedavo. Nespravny uhol brisenia
moze spbsobit, Ze retaz bude nepouzitelna.
Odstrante vzdy ¢o najmenej materialu a
dogriujte ¢o najkratSiu dobu prace najeden
zub.

— Nastavte vySku ochranného krytu (3) a priskrut-
kujte skrutky (9).

— Pristroj zapnite zapinacom — vypinacom (10).
— Brusnu hlavu zatlaéte pomaly a opatrne nadol az
na doraz.
— Kazdy druhy zub nabruste rovnako.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Poloha retaze sa méze menit’
len pri vypnutom pristroji.
— Uhol ostrenia nastavte na druhej strane na rov-
naku hodnotu a zbraste zvy$né zuby.
Odpilovanie obmedzenia hibky pilovanie
» S. 5 obr. 8
» S. 5 obr. 9

Poznamka: Vzdialenost (X) obmedzovaca
hibky ur€uje hrubku triesky pri pilovani. Ak je
vzdialenost prili§ mala, musi sa obmedze-
nie hrubky odpilit.

Aka velka musi byt tato vzdialenost, sa
dozviete z odbornej literatary alebo od
vyrobcu vasej pilovej retaze.

— Obmedzenie hibky odpilte rovnomermne jednym
pilnikom.

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
& poranenia! Pred kazdou udrzbou a/alebo
cGistenim:
— Vypnut pristroj
— Pristroj nechajte vychladnut.
— Vytiahnite sietovu zastrcku.
Prehlad cistenia a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?
Skontrolujte pripadné po- Vizualna kontrola, v pri-
Skodenia siefového kabla pade potreby vymena zo

a sietovej zastrcky. strany odborného elektri-
kara.
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Co? Ako?
Skontrolujte brusny » Kontrola brisneho
kotug. kotuca — s. 34

V pripade potreby

Co? Ako?

Vygistit' pristroj Pristroj oCistite jemne
navlhéenou handrou. Su-

chym Stetcom odstrarite
zvysky po bruseni.

Kontrola brisneho kotuca

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred montazou musite nové
brusne kotuce skontrolovat vizualnou a zvu-

kovou skuskou vzhladom na mozné trhliny a
poskodenia.

Vizualna kontrola
— Skontrolujte brusny kotu¢ zo vSetkych stran
vzhladom na trhliny alebo poSkodenia.

Zvukova skuska

» S. 5 obr. 13

— Pri zvukovej skuske nechajte brisny kotu¢ volne
visiet' na pase a ruckou skrutkovaca alebo nie¢im
podobnym (ziadny kov) zlahka zboku udrite na
brasny kotu¢. Ak sa ozve nejasny alebo timeny
zvuk, je brusny kotu¢ posSkodeny a nesmie sa
pouzivat’

Demontaz a montaz brasneho kotica
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia na obrobku! S rastticim opotrebova-
nim sa zmenSuje priemer brisneho kotuca
a kotu¢ sa musi vymenit.

Minimalny priemer: » Technické udaje —
s. 35

» S. 5, obr. 10

Chybalporucha Pri¢ina

Pristroj nebezi.

Prili§ maly vykon brusenia

Ziadne sietové napatie?

Prili§ opotrebovany brusny kotu¢?

— Ochranny §tit (3) otoéte na stranu.

— Stlacte a podrzte zaistenie vretena (23) a priloze-
nym imbusovym kld€om uvolnite napinaciu
skrutku (21) proti smeru hodinovych ruciciek.

» S. 5 obr. 11

— Upinaciu prirubu (20) odoberte z hriadel'a motora.

— Brusny kotu¢ (22) stiahnite z hriadela motora.
Zadna upinacia priruba zostane na hriadeli
motora.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pri montazi brasneho kotuca
dbajte na smer ota€ania. Smer otacania

motora a brdsneho koti¢a sa musia zhodo-
vat.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Brasny kotu¢ sa musi dat lahko

nasunut na hriadel motora. Brasny kotu¢

nikdy nenasadzujte a nevftajte nasilim.

Po kazdej montazi brusneho kotuca vykona-
jte skuSobny chod bez zatazenia.

— Brusny kotu€ znovu namontujte v opacnom
poradi jednotlivych krokov. Dbajte na spravnu
polohu upinacej priruby (» S. 5, obr. 12).

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skor ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Odstranenie

Skontrolujte kabel, zastr¢ku, zasuv-
ku a poistku.

Vymenit brisny kotu¢ (» Demontaz
a montaz brusneho kotiuca — s. 34)

Zdeformovany brasny kotuc¢?

Pristroj silne vibruje

Nespravne namontovany brasny

kotuc?

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudaijte, ze v dosledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vdm mézu vzniknat dodato¢né
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat’

spolu s domovym odpadom. Mézu obsaho- f—
vat’ latky Skodlivé pre zivotné prostredie a

zdravie.
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Brusny kotu¢ spravne namontovat
(» Demontaz a montaz brisneho
kotuc¢a —s. 34)

Spotrebitelia su povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutoCnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa



musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,

ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo- @
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju % <9

recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234855
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 250 W

Otacky pri chode naprazdno 8400 min™

Ochrana

Rozmery brasneho kotu¢a 2100 x 3,2

x 310 mm
Uhol brasenia +35°...-35°
Hladina akustického vykonu 93 dB(A)
(Lwa)* K'=3dB(A))
Hladina akustického tlaku 82 dB(A)
(Lpa)* K=3dB(A))
Vibracia** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Hmotnost 1,5 kg

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej skiSobnej
metddy a méZu sa pouzit' na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa m6zu pouzit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataZe. Varovanie: Emisie hluku sa pri skuto¢-
nom poucZiti elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpecnostne opatrenia na
ochranu obsluhujlicej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skuto&nych podmienkach pouzivania (musia sa vziat do Gvahy vietky Casti
pracovného cyklu, napriklad asy, ked je elektrické naradie vypnuté, a Casy,
ked je zapnuté, ale bezi bez zataze).

Informacie o emisiach hluku v stlade so zakonom o bezpe¢nosti vyrobkov
(ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach: Hladina akustického
tlaku na pracovisku méze presiahnut 80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduji
opatrenia na ochranu proti hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany
sluchu a dodrziavanie pravidelnych prestavok).

Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podra normovaného sku-
Sobného postupu a méze sa pouzivat na porovnanle aradia s nara-
dim; uvedena emisna hodnota kmitania sa méze pouzit' ik pociatocnému
odhadu vysadeni. Emisna hodnota kmitania sa po¢as pouzivania naradia
moze odliSovat od hodnoty tdajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. SnaZte sa udrZiavat zataZenie vibraciami pokial mozno
na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na zniZenie vibra¢ného zatazenia je
napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit vSetky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, po€as ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zata-
Zenia). Zistenie emisnych hodnot vibracii podra EN 60745-1 & EN 60745-2-
13.

PrisluSenstvo
Nahradné diely dostanete u vasho predajcu.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie mozna stosowac¢ wytgcznie do szlifowa-
nia lub ostrzenia tancuchoéw pity, z uwzglednieniem
wszystkich przepisow BHP zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mierc lub ciezkie obrazenia.

zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
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Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sig zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czes$c jest uszkodzona, nalezy je wytaczy€ i
fachowo zutylizowac.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chronic¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzagdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zawsze uzywa¢ wymaganych elementéw
ochrony osobiste;.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkdw odurzajgcych sa nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba Ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnié
sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.

Urzgdzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtornmil Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.



* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i
przewdd.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyja¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

¢ Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczac urzadzenie.

* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia
* Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy utrzymy-

wacé czystos¢ i porzadek w miejscu pracy.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby podczas pracy z urza-

dzeniem zapewni¢ wystarczajgce oswietlenie.

W bezposrednim otoczeniu nie moga znajdowac

sie tatwopalne lub wybuchowe substancje.

Podczas uruchamiania w poblizu urzgdzenia nie

moga przebywaé osoby nieupowaznione.

Nie przecigzaé urzadzenia. Uzywac¢ urzadzenia

tylko do celéw zgodnych z jego przeznaczeniem.

Podczas pracy z urzagdzeniem zawsze zwracacé

uwage na zachowanie bezpiecznej pozycji stoja-

cej i naturalnej postawy.

Przed wtaczeniem urzadzenia usunaé wszystkie

narzedzia nastawcze (klucze montazowe itd.).

Unika¢ przegrzewania urzgdzenia i fancucha.

Kabel sieciowy poprawadzi¢ tak, aby nie mogt

zosta¢ chwycony przez narzedzie.

tancuch pity zawsze mocno naciggnac¢.

Nigdy nie usuwac zbyt wiele materiatu w jednym

cyklu roboczym, lepiej kilkakrotnie powtérzyé

czynnosé przy niewielkim ubytku.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez

jednego operatora réwnoczesnie.

Zwréci¢ uwage na to, aby podczas pracy obraca-

jace sig elementy nie wciggnety konczyn, czesci

garderoby lub bizuterii.

W przypadku dtugich wtoséw nalezy nosi¢ nakry-

cie gtowy.

Zawsze utrzymywacé wystarczajgca odlegtos¢ od

tarczy szlifierskiej. Przed usunieciem z obszaru

roboczego poddawanych obrébce przedmiotow,
zanieczyszczen itd., zaczekaé, az tarcza szlifier-
ska sie zatrzyma.

Pod zadym pozorem nie pozostawia¢ pracujg-

cego urzadzenia bez nadzoru.

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane tylko wéw-

czas, gdy jest solidnie zamontowane na stole

warsztatowym.

Uzywac¢ wytgcznie nie budzgcych zastrzezen

tarcz szlifierskich.

Urzadzenie mozna eksploatowac wytacznie w

otoczeniu pozbawionym smaréw.

Urzadzenie mozna eksploatowac wytacznie w

temperaturze powyzej zera.

Kierunek obrotu tarczy szlifierskiej musi by¢
zawsze zgodny ze strzatkg na kotpaku ochron-
nym.

Po wytaczeniu tarczy szlifierskiej pod zadnym
pozorem nie zatrzymywac jej rekoma lub przed-
miotami.

Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sige zdejmowania lub przykrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstu-

gi
Uzywac¢ $rodkéw ochrony stuchu
Nosi¢ okulary ochronne

@ Zaktada¢ maske przeciwpytowg

Uzywa¢é rekawic ochronnych

9

Ryzyka resztkowe

Réwniez w przypadku zgodnego z przeznaczeniem
uzytkownia urzadzenia oraz przestrzegania wszyst-
kich zawartych w instrukcji wskazéwek bezpieczen-
stwa, mogg wystapi¢ nastepujace ryzyka resztkowe:

» Dotkniecie obracajacej sie tarczy szlifierskiej w
nieostonigtym obszarze.

* Odrzucenie obrabianych przedmiotow i ich czeg-
8ci.

* Iskrzenie podczas szlifowania metalu. Uwaga,
niebezpieczenstwo pozaru! Ludzi oraz tatwo-
palne materiaty trzymac¢ poza zasiegiem iskier.

* Zachowac ostroznos¢ w kontakcie z faricuchami
do pity. Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Schemat urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustracji.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzagdzeniu nalezy wyjg¢ wtyczke z
gniazdka

» Str. 3, ilustr. 1

Uchwyt

Kotpak ochronny

Regulowany parawan

Sruba nastawcza zderzaka

Nakretka ustalajgca kat ostrzenia
Skala kata ostrzenia

Sruba nastwcza gtebokosci ostrzenia
> Str. 3, ilustr. 2

8. Klapa zderzaka

9. Sruba ustalajgca kotpaka ochronnego
10. Wiacznik/wytgcznik

11. Stelaz podstawy

12. Otwory montazowe

NoosoN S
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13. Sruba ustalajgca taricuch
14. Prowadnica tancucha

Zakres dostawy
* Instrukcja uzytkowania
« ostrzarka do tancuchéw
¢ Tarcza szlifierska (1x)
¢ Klucz imbusowy

Montaz

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Urzagdzenie moze by¢ eks-

ploatowane tylko wéwczas, gdy jest solidnie

zamontowane na stole warsztatowym.

Mocowanie urzadzenia na stole warsztatowym
» Str. 4, ilustr. 3
— Dwie odpowiednio diugie $ruby (M8) przetozy¢
przez otwory montazowe (12) i mocno przykreci¢
urzadzenie do stotu warsztatowego, zgodnie z ilu-
stracja.
Montaz ogranicznika obrabianego przedmiotu
» Str. 4, ilustr. 4
— Regulowany ogranicznik obrabianego przed-
miotu (16) potozy¢ na stelazu podstawy (11).
— Dostarczong srube (17) przetozy¢ od gory.
— Od dotu przykreci¢ dotgczong nakretke ustala-
jaca (5) i mocno dociggngé.
» Str. 4, ilustr. 5
— Whozy¢ blachy zaciskajgce (18).

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Urzgdzenie wolno urucho-
mi¢ tylko, jezeli podczas sprawdzania nie
stwierdzono nieprawidtowosci. Jezeli jakas
czes¢ jest uszkodzona, to przed ponownym
uzyciem musi zosta¢ bezwzglednie wymie-
niona na nowa.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzié, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
trwale zamontowane.
— Sprawdzic¢, czy urzadzenia zabezpieczajagce sgw
nienagannym stanie.
— Sprawdzi¢, czy Sruby ustalajgce kat nachylenie
sg mocno dokrecone.
— Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest mocno i stabilnie
przykrecone do stotu warsztatowego.
Naciaganie taincucha
» Str. 4, ilustr. 6
1. Wiozy¢ tancuch w prowadnice (14).
2. Poluzowa¢ nakretke ustalajgca (5).

3. Ustawi¢ wymagany kat ostrzenia za pomocg
skali (6). (kat ostrzenia zalezy od tancucha)

4. Dokreci¢ nakretke ustalajgca (5).
» Str. 4, ilustr. 7
5. Zamocowac tancuch:
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— Klape zderzaka (8) ztozy¢ za ogniwem prze-
znaczonym do ostrzenia.
— Pociggna¢ tancuch do oporu w tyh.

6. Gtlowice ostrzgca (19) docisna¢ lekko w dét i usta-
wi¢ $ruby nastawcze (4) oraz (7) tak, aby tarcza
szlifierska dotykata ostrzonej powierzchni zeba.

7. Ustawi¢ odbior wiorow:

— Gtowice ostrzacg odchyli¢ w dét.
— Ustawi¢ zgdany wymiar odbioru wiéréw za
pomocg $ruby nastawczej (4) (2 obrotu =
0,25 mm).
8. tancuch zamocowac $rubg ustalajacg (13).

Ostrzenie fancucha

@000

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia obrabia-
nego przedmiotu! Zachowaé ostroznos¢w
przypadku tancuchéw pitowanych wczesniej
recznie!

W przypadku nierownomiernej wysokosci
zebow trzeba najpierw znalez¢ najwyzszy
zgb i naostrzy¢ go w pierwszej kolejnosci.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia obrabia-
nego przedmiotu! Zeby fancucha muszg
by¢ ostrzone naprzemiennie. Nieprawi-
diowy kat ostrzenia moze spowodowad, ze
tancuch bedzie bezuzyteczny.

Zawsze usuwaé mozliwie mato materiatu i
czas obrobki kazdego zeba zredukowac do
minimum.

— Ustawi¢ wysoko$¢ ostony (3) i przykrecic¢
Sruby (9).

— Wiaczy¢ urzgdzenie wigcznikiem/wytaczni-
kiem (10).

— Gtowice ostrzacg powoli i ostroznie docisng¢ do
oporu w dot.

— W ten sam sposéb ostrzy¢ co drugi zgb.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo zranienia! Pozycje tancucha mozna
zmieniac tylko przy zatrzymanym urzadze-
niu.

— Ustawi¢ taki sam kat ostrzenia z drugiej strony i
naostrzy¢ pozostate zeby.

Pitowanie ogranicznika gtebokosci

» Str. 5, ilustr. 8

» Str. 5, ilustr. 9
Wskazéwka: Odlegto$¢ ogranicznika gte-
bokosci (X) okresla grubos¢ wioréw pod-
czas pitowania. Jezeli odlegtos¢ jest zbyt
mata, trzeba spitowac ogranicznik gteboko-
Sci.
Literatura fachowa lub producent tancucha
do pity dostarczy informacji na temat wielko-
$ci tego odstepu.

— Pilnikiem réwnomiernie spitowa¢ ogranicznik gte-
bokosci.



Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Przed kazda konserwacjg
ilprzed czyszczeniem:
— Wytaczanie urzadzenia
— Poczekaé, az urzadzenie ostygnie
— Wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przeglad czyszczenia i konserwacji

Przed kazdym uzyciem

Co? Jak?

Sprawdzi¢, czy kabel sie- Kontrola wzrokowa,

ciowy i wtyczka nie sa ewentualnie zleci¢ wy-

uszkodzone. miane wykwalifikowane-
mu elektrykowi.

Sprawdzi¢ tarcze szlifier- » Kontrola tarczy szlifier-

ska. skiej — str. 39

W razie potrzeby

Co? Jak?

Oczysci¢ narzedzie Wytrze¢ urzadzenie lek-
ko zwilzong sciereczka.
Suchym pedzlem usunagé
pozostatosci po szlifowa-
niu.

Kontrola tarczy szlifierskiej

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przed montazem nalezy
sprawdzi¢ wzrokowo i stuchowo nowe tar-

cze szlifierskie pod katem ewentualnych
pekniec lub uszkodzen.

Kontrola wzrokowa
— Ze wszystkich stron sprawdzi¢ tarcze szlifierskg
pod katem peknie¢ lub uszkodzen.
Préba brzmienia
» Str. 5, ilustr. 13
— W celu dokonania préby brzmienia zawiesic¢ tar-
cze swobodnie na tasmie i lekko uderzy¢ w jej bok
uchwytem S$rubokretu lub podobnym (nie metalo-
wym) przedmiotem. Matowe i gluche brzmienie
oznacza uszkodzenie tarczy szlifierskiej i nie
wolno jej uzy¢!

Zakt6cenie/usterka
Urzadzenie nie pracuje

Przyczyna

Za mata wydajnosc¢ ostrzenia

Brak zasilania z sieci?

Demontaz i montaz tarczy szlifierskiej

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia obrabia-
nego przedmiotu! Wraz ze wzrostem
zuzycia coraz bardziej zmniejsza sie $red-
nica tarczy i nalezy jg wymienic.

Srednica minimalna: » Dane techniczne —
str. 40

» Str. 5, ilustr. 10

— Obrdci¢ ostong (3) na bok.

— Wecisna¢ blokade (23) i przytrzymujac jg poluzo-
wacé srube mocujgca (21) obracajac jg dotgczo-
nym kluczem czopowym w kierunku przeciwnym
do kierunku ruchu wskazéwek zegara.

» Str. 5, ilustr. 11
— Kotnierz dociskowy (20) zdjgé z watu silnika (37).

— Zdjac¢ tarcze szlifierskg (22) z watu silnika. Tylny
kotnierz mocujacy pozostaje na wale silnika.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Podczas montazu tarczy

szlifierskiej zwroci¢ uwage na kierunek

obrotu. Kierunek obrotu silnika musi byé

zgodny z kierunkiem obrotu tarczy szlifier-
skiej.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Tarcza szlifierska musidac
sie lekko nasung¢ na wat silnika. Nie podno-
si¢ na site i nie nawiercac tarczy szlifierskiej.
Po kazdym montazu tarczy szlifierskiej
przeprowadzi¢ probny bieg bez obcigzenia.

— Tarcze szlifierskg zamontowaé ponownie, wyko-
nujgc czynnosci w odwrotnej kolejnosci. Uwazac
na prawidtowe utozenie kotnierza mocujacego
(» Str. 5, ilustr. 12).

Zaklécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane

naprawy moga doprowadzi¢ do tego, ze

urzadzenie przestanie bezpiecznie dziataé.

Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposoéb usunigcia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Tarcza szlifierska za mocno zuzyta? Wymienic tarcze szlifierskg (» De-

montaz i montaz tarczy szlifier-
skiej — str. 39)

Tarcza szlifierska wygieta?

Urzadzenie wpada w silne wibracje

Tarcza szlifierska nieprawidtowo za- Prawidtowo zamontowac tarcze szli-

montowana?

fierskg (™ Demontaz i montaz tar-
czy szlifierskiej — str. 39)
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Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utratg prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociagajg ew. za sobg dodatkowe

koszty.
Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatorow oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-
niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w
sposéb nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-
zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- %
klingowi.

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.
Dane techniczne

Numer produktu 234855
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 250 W

Predko$c¢ obrotowa biegu ja- 8400 min™!
fowego
Stopien ochrony 1]

Wymiary tarczy szlifierskiej 2100 x 3,2
x @10 mm
Kat ostrzenia +35°...-35°
Poziom mocy akustycznej 93 dB(A)
(Lwa) K'=3dB(A))

Poziom ci$nienia akustyczne- 82 dB(A)

g0 (Lpa)* K =3 dB(A))
Drgania** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?
Ciezar 1,5 kg

*) Podane warto$ci emisji dzwigku zostaly zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i mogg by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane wartosci emisji dzwieku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elektronarzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiega¢ od poda-
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nych parametréw w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegolnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie srodkdw bezp|eczenstwa majacych na celu ochrong operatora opartych
na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-
tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wytgczone oraz okresow,w ktérych
jest ono co prawda wiaczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczenstwie produk-
téw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrektywag maszynowg WE:
Poziom ci$nienia akustycznego w miejscu pracy moze przekracza¢

80 dB(A). W tym przypadku sg konieczne $rodki chronigce operatora przed
hatasem (np. noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu
oraz przestrzeganie regularnych przerw).

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana wartos¢ emisji drgan moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwosci pracy z narzedziem. Pod-

czas uzytkowania narzedzia wartos¢ emisji drgan moze odbiega¢ od poda-
nej wartosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-
cjami nalezy utrzymywac na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-
taniem zmniejszajgcym obcigzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacii
(na przyktad czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na podsta-
wie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-
dawcy.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava se lahko uporablja le, z upo$tevanjem vseh
varnostnih in delovnih napotkov v teh navodilih za
uporabo, za brusenje verig zage.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za 8kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so nasledniji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzroéijo mate-
rialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:

@000

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaite vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
sﬁranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drZzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektricna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, ki ima pra-
vilno names¢&en varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FlI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s priklju€nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

* Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti€ vedno izvlecite tako, da pov-
leCete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

¢ Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poskodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.
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* Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izkljuena.
¢ Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.
* Naprava naj bo med prevozom brez toka.
Varnostna opozorila specifi€na za napravo
¢ Pri delu z napravo naj bo delovno obmocje Gisto
in pospravljeno.
¢ Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.
* V neposredni okolici ne sme biti lahko vnetljivih ali
eksplozivnih snovi.
* Nepooblad€enih oseb med obratovanjem ne pus-
tite blizu naprave.
* Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte le za predvidene namene.
¢ Pri delu z napravo bodite zmeraj pozorni na var-
nostno razdaljo in naravno drzZo telesa.

Pred vklopom naprave odstranite vso nastavit-

veno orodje (montazni klju¢ ipd).

Izogibajte se pregretju naprave in izdelka.

¢ Omrezni kabel napeljite tako, da ga orodje ne

more zajeti.

Verigo Zage vedno trdno vpnite.

Nikoli ne brusite preve¢ v eni delovni fazi, boljse

je delati vec¢krat z majhnim odstranjevanjem.

Napravo lahko isto¢asno uporablja samo en

upravljavec.

* Bodite pozorni, da pri delovanju vrte€i se gradbeni
deli ne zajamejo in potegnejo delov telesa, obladil
ali nakita.

o Ceimate dolge lase, nosite pokrivalo.

Vedno imejte dovolj razdalje do brusilnega koluta.

Pocakajte, da brusilni kolut miruje, preden iz

_d(zlovnega obmocja odstranite izdelke, umazanijo

ipd.

* Naprava naj nikoli ne deluje brez nadzora.

Naprava lahko obratuje samo, ¢e je trdno monti-

rana na delovno mizo.

Uporabljajte samo neoporecne brusilne kolute.

Naprava lahko obratuje le v nemastnem okolju.

Naprava lahko obratuje le v okolju, kjer ne zmr-

zuje.

¢ Smer vrtenja brusilnega koluta se mora vedno
ujemati z oznako s puscico na zas€itnem
pokrovu.

* Po izklopu nikoli ne zavirajte brusilnega koluta z
rokami ali predmeti.

* Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo

tudi za prezraCevalnimi in ventilatorskimi odprti-

nami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne

smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,

ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite navodila za upora-
bo!

Nosite glusnike

Nosite zas¢itna oc¢ala

Nosite za$¢itno masko proti prahu

Nosite zascitne rokavice

Pred vsakr$nimi deli na napravi izvlecite
omrezZno napajalo.
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Preostale nevarnosti
Tudi pri uporabi naprave v skladu z dologili in pri upo-
Stevanju vseh varnostnih napotkov v teh navodilih za
uporabo, se Se lahko pojavijo preostale nevarnosti.

* Dotik delujo¢ega brusilnega koluta v nepokritem

obmodju.

* Udarec nazaj izdelkov in delov izdelka.
Pri bruSenju kovine nastanejo iskre. Pozor, nevar-
nost pozara! Osebe in vnetljivi materiali naj se
drZijo stran od isker.
Bodite previdni pri ravnanju z verigami Zage.
Nevarnost pred urezninami.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1
1. Rocaj
2. Zasditni pokrov
3. Nastavljiv zas¢itni zaslon
4. Uravnalni vijak za prislon
5. Naravnalna matica za brusilni kot
6. Lestvica za brusilni kot
7. Uravnalni vijak za brusilno globino
» Str. 3, sl. 2
8. Pokrov prislona
9. Pritrdilni vijak za zascitni pokrov
10. Stikalo za vklop/izklop
11. Osnovno ogrodje
12. Montazne luknje
13. Naravnalni vijak za verigo
14. Vodilo verige
Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
* Naprava za bru$enje verig
¢ Brusilni kolut (1x)
* Imbus klju¢

Montaza

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Naprava lahko obratuje samo, ¢e je trdno
montirana na delovno mizo.

Pritrditev naprave na delovno mizo
» Str. 4,sl. 3
— Dva dovolj dolga vijaka (M8) potisnite skozi mon-
tazne luknje (12) in napravo varno privijte na
delovno mizo, kot je prikazano na sliki.
Namestite prislon za izdelek
» Str. 4,sl. 4



— Nastavljiv prislon za izdelek (16) nastavite na
osnovno ogrodje (11).

- Z&avgn dobavljene vijake (17) od zgoraj potisnite
skozi.

— Zraven dobavljene naravnalne matice (5) od spo-
daj navite in moc¢no privijte.

» Str. 4,sl. 5
— Vstavite plo€evinasto sponko (18).

Upravljanje
Pred zagonom preverite!
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Naprava se sme uporabljati samo, kadar
niso odkrite nikakr§ne napake. Ce je kaksen

del okvarjen, ga morate pred naslednjo upo-
rabo obvezno zamenijati.

Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
— Preverite, ali so varnostne naprave v brezhibnem
stanju.
— Preverite, €e so naravnalni vijaki nastavitve nak-
lona moc¢no priviti.
— Preverite, €e je naprava trdno in varno privita na
delovno mizo.
Vpnite verigo
» Str. 4,sl. 6
1. Verigo polozite na vodilo verige (14).
2. Sprostite naravnalne matice (5).

3. Potrebne brusilne kote nastavite s pomocjo
lestvice (6). (Brusilni kot je odvisen od verige, ki
se brusi)

4. Privijte naravnalne matice (5).
» Str. 4,sl. 7
5. Verigo fiksirajte.
— Pokrov prislona (8) spustite za ¢len verige, ki ga
brusite.
— Verigo potegnite do prislona nazaj.

6. Brusilno glavo (19) potisnite rahlo navzdol in
uravnalni vijak (4) in (7) nastavite tako, da se bru-
silna glava dotika povrsine zob, ki jih je potrebno
nabrusiti.

7. Nastavite brusenje.
— Brusilno glavo obrnite navzgor.
— Zuravnalnim vijakom (4) nastavite Zeleno mero
za brusenje (V4 zavoja = 0,25 mm).
8. Verigo fiksirajte z naravnalnim vijakom (13).
Verigo nabrusite
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OBVESTILO! Nevarnost okvar na
izdelku! Previdno pri verigah Zage, ki so
bile prej rocno brusene!

Pri neenakomerno visokih zobeh, je pot-
rebno najti najprej najvisji zob in ga kot
prvega nabrusiti.

OBVESTILO! Nevarnost okvar na
izdelku! Zobje verige se morajo brusiti v
menjavi. Zaradi napacénega brusilnega kota
lahko postane veriga neuporabna.

Vedno odstranite samo toliko materiala kot
je potrebno, ¢as dela na enem zobu pa naj
bo kratek.

— Nastavite viSino zascitnega pokrova (3) in privijte
vijake (9).
— Napravo vklopiti s pomocjo stikala za vklop/
izklop (10).
— Brusilno glavo pocasi in previdno potisnite
navzdol do konca.
— Vsak drugi zob nabrusite na enak nacin.
NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Polo-
& Zaj verige se lahko spremeni samo ko
naprava miruje.

— Brusilni kot nastavite na enako mero tudi na drugi
strani in nabrusite ostale zobe.

Odpilite globinski zob

» Str. 5, sl. 8

» Str. 5,s. 9
Nasvet: Razmak globinskega zoba (X)
doloc¢a debelino odrezka pri Zaganju. Ce je
razmak premajhen, je potrebno globinski
zob odpiliti.
Kako velik mora bit razmak, izveste iz stro-
kovne literature ali od proizvajalca vase
verige zage.

— Globinski zob enakomerno odpilite s pilo.
Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred
& vsakim vzdrzevanjem in/ali ¢iS€enjem:
— Izklop naprave
— Pustite, da se naprava ohladi.
— lzvlecite vtic.

Pregled ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del
Pred vsako uporabo

Kaj?
Preverite ali sta omrezni

kabel in vti¢ poSkodova-
na.

Preverite brusilni kolut.

Po potrebi
Kaj?
Ciscenje naprave

Kako?

Preverite na vpogled; po
potrebiga naj strokovnjak
za elektriko zamenja.

» Preverite brusilni ko-
lut. — str. 43

Kako?

Napravo obriSite z rahlo
navlazeno krpo. Ostanke
pilienja odstranite s su-
him Copic¢em.

Preverite brusilni kolut.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred

montazo morate brusilne kolute preveriti z
zvocénim testom in pogledom, ¢e obstajajo
razpoke ali poskodbe.
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Vizualni pregled
— Iz vseh strani preverite brusilne kolute, ¢e obsta-
jajo razpoke ali poskodbe.
Zvocni test
» Str. 5,sl. 13

— Za zvocni test pustite brusilni kolut viseti na traku
in stransko udarite z roajem izvijaca ali podob-
nim (nekovina) rahlo po brusilnem kolutu. Pri Sib-
kem ali topem zvoku je brusilni kolut posko-
dovan in se ga ne sme uporabljati!

Vgradnja in izgradnja brusilnega koluta

OBVESTILO! Nevarnost okvar na
izdelku! Z naras¢ajo€o obrabo je premer
brusilnega koluta vedno manijsi in kolut je
potrebno zamenjati.
Najmanijsi premer: » Tehnicni podatki —
str. 44
» Str. 5, sl. 10
— Zas¢itni pokrov (3) zasukajte na stran.
— Blokado vretena (23) drzite pritisnjeno in vpe-
njalni vijak (21) s prilozenim imbus klju€¢em odvijte
v nasprotni smeri urnega kazalca.
» Str. 5, sl. 11
— Natezno prirobnico (20) snemite z gredi motorja.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Zmogljivost brusenja premajhna

Ni omrezne napetosti?

Brusilni kolut preve¢ obrabljen?

— Brusilni kolut (22) snemite z gredi motorja. Zadnja
vrte€a prirobnica ostane na gredi motorja.

NEVARNOST! Nevarnost poSkodb! Pri

vgradnji brusilnega koluta upostevajte smer
vrtenja. Smer vrtenja motorja in brusilnega
koluta se morata ujemati.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Bru-

silni kolut se mora z lahkoto natakniti na
gred motorja. Brusilnega koluta ne nape-
njajte ali ne navrtajte na silo.

Po vsaki montazi brusilnega koluta izvedite
poskusno delovanje brez obremenitve.

— Brusilni kolut vgradite nazaj v obratnem vrstnem
redu upravljalnih korakov. Bodite pozorni na pra-
vilno lego vrtece prirobnice (» Str. 5, sl. 12).

Tezave in pomo¢

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢

Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in va-
rovalko.

Menjava brusilnega koluta (» Vgra-
dnja in izgradnja brusilnega koluta —
str. 44).

Brusilni kolut razvle€en

Naprava mo¢no vibrira

Brusilni kolut napa¢no montiran?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektricno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme
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Brusilni kolut pravilno montirajte
(™ Vgradnja in izgradnja brusilnega
koluta — str. 44).

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehnic¢ni podatki

Stevilka izdelka 234855
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 250 W

Stevilo vrtljajev v prostem te- 8400 min?
ku

Vrsta zascite 1l

Odklon brusilnega koluta 2100 x 3,2
x 10 mm
Brusilni kot +35°...-35°



Stevilka izdelka 234855
Nivo jakosti zvoka (Lyya)* 93 dB(A)

K =3 dB(A))
Nivo zvognega tlaka (Lpp)* 82 dB(A)

K =3 dB(A))
Vibracije** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Masa 1,5 kg

*)  Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varnostne ukrepe za za$-
¢ito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upostevati vse deleZe obratoval-
nega cikla, na primer ¢ase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase,
v katerih je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdelkov (ProdSG)
oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvoénega tlaka na delovnem mestu lahko
preseze 80 dB(A). V tem primeru so za upravljavca potrebni za$gitni ukrepi
pred hrupom (npr. noSenje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta
namen, in redni odmori).

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
preskus$anja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo¢enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrZati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za zniZanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upostevati vse dele obratovalnega cikla (na primer ase, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
Citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Pribor
Dodatna oprema je na voljo pri vaSem prodajalcu.

o
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék a hasznalati utmutatoban leirt biztonsagi
és hasznalat utasitasok betartasaval kizarélag
csiszolasra, illetve lancflirészek élezésére alkalmaz-
haté.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kdzvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sértléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Ez a jel mutatja a sziikséges személyi véddfelszere-
lést:
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok
* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
* Tartsa be az 6sszes biztonsagi eléirast! A bizton-
séagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
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Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eldirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlentl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készlilék vagy
egy része hibas, akkor azt izemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell eltavo-
litani.

A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikadik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Hasznalja mindig az eldirt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, jé testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle Utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavedelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

¢ Akésziilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemkeént iktasson az aramkoérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készulék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll tzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A haldzati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A héldzati kabelt ne gylirje, ne csavarja, hizza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtél és héségtol.
A készuléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstél eltérd célra se hasz-
nalja.



* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a csatlakozé
dug6t és a kabelt.

* Ha megséril a halozati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakozé dugaszt. A készlléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

¢ Amikor hasznalaton kivil van, huzza ki a csatla-
kozé dugaszt.

* A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-

ndrizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzéasa elétt mindig kapcsolja ki a

készuléket.

* Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

A késziilékre jellemzo6 biztonsagi utasitasok
¢ Munka kézben tartsa tisztéan és rendben a munka-
teruletét.
¢ Munka kdzben figyeljen a megfelel6 megvilagi-
tasra.
¢ A munkaterilet kdzvetlen kdzelében nem tartha-
ték kénnyen gyulékony vagy robbanékony anya-
gok.

A készilék mikddése kdzben tartsa tavol azille-

téktelen személyeket.

A késziléket ne terhelje tul. A késziléket csak az

el6irt alkalmazasokra haszndlja.

A késziilékkel valé munkavégzés soran mindig

figyeljen a stabil allasra és a természetes testtar-

tasra.

A készlilék bekapcsolasa elétt tavolitson el min-

den beallitd szerszamot (szerel® kulcsot stb.).

Kertilje a készlilék és a munkadarab tulheviilését.

¢ Oly moédon vezesse a halozati kabelt, hogy azt ne
kaphassa el a szerszam.

* Aflrészlancot mindig feszitse jol ki.

* Soha ne koszoriljon egyetlen munkamenetben,
inkabb dolgozzon tébbszdr, kisebb réteglesze-
déssel.

* Akésziléket egyszerre egy kezel6 hasznalhatja.

Vigyazzon, hogy munkavégzés kdzben a forgd

alkatrészek ne kapjak el és csipjék be a testré-

szeit, ruhadarabjat vagy ékszereit.

Ha hosszu a haja, hordjon fejfed6t.

Tartson mindig elegendd tavolsagot a csiszoloko-

rongtdl. Varja meg, amig ledll a csiszolékorong,

miel6tt eltavolitia a munkadarabokat, szennyez6-
déseket stb. a munkatertletrél.

A késziiléket ne hagyja Gizemelni feliigyelet nél-

kal.

A késziilék csak stabil munkapadra szerelten

Uzemeltethetd.

Kizarolag kifogastalan allapotban Iévé csiszold-

korongot alkalmazzon.

A készilék csak zsirmentes kérnyezetben lize-

meltethetd.

A készilék csak fagymentes kérnyezetben lze-

meltethetd.

A csiszolokorong forgasi iranyanak meg kell

egyeznie a védoburkolaton Iévé nyiljeldléssel.

A készlilék kikapcsolasa utan soha ne kézzel

vagy targyakkal fékezze le a csiszoldkorongot.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatré-

szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is

lehetnek.

* A szerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashato uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati uta-
sitast!

Viseljen flilvéd6t.

Viseljen védészemiiveget.

Viseljen porvédé maszkot.
Viseljen védékesztyt.

Miel6tt barminem{ munkalatot végezne a
készuléken, huzza ki a halozati dugaszt.

-
@b
Tovabbi kockazatok

A készllék elbirasos hasznalata, és a hasznalati
utmutatoban leirt 6sszes biztonsagi utasitas betar-
tasa mellett a kdvetkezé kockazatok Iéphetnek fel:

* A csiszol6korong megérintése a fedetlen részen.
* A munkadarabok és részeik visszacsapasa.

* Fém csiszolasakor szikrak keletkeznek. Figye-
lem, tlizveszély! Tartson tavol mindenkit és a gyu-
Iékony anyagokat a szallé szikraktol.

¢ Banjon évatosan a flirészlanccal. Fennall a
vagasi sériilések veszélye!
A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktdl.

» 3.0ld, 1. 4bra
Fogantyu
Védéburkolat
Allithaté arcmaszk
Beadllitd csavar az utk6z6hoz
Régzité anya az élezé sz6ghdz
Fokozati skala az élez6 szoghdz
. Beadllité csavar az élezési mélységhez
» 3. 0ld., 2. 4abra
8. Utkozofedél
9. ROogzitd csavar véddburkolat
10. Ki-be kapcsolégomb
11. Alapvaz
12. Szerel6 lyukak
13. Régzité csavar a lanchoz
14. Lancvezetés
Szallitott alkatrészek
* Hasznalati utmutato
* Lancflrész élez6 kdszori
¢ Csiszolékorong (1x)
¢ Imbuszkulcs

NookwN =
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Osszeszerelés

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilék
& csak stabil munkapadra szerelten Gzemel-
tethet6.

A késziilék felszerelése a munkapadra
» 4. 0ld., 3. dbra
— Két eléggé hosszu csavart (M8) dugjon at a sze-
rel6 lyukakon (12), és az abra alapjan csavarozza
a késziiléket biztonsagosan a munkapadra.
Munkadarab iitk6z6 felszerelése
» 4.0ld, 4. abra
— Helyezze az allithaté munkadarab (itk6zét (16) az
alapvazra (11).
— A mellékelt csavart (17) fentrél dugja at.

— A mellékelt rogzit6 anyat (5) alulrdl csavarozza
fel, és huzza meg.

» 4.0ld, 5. abra
— Helyezze be a csiptetélemezt (18).

Kezelés
Inditas el6tt ellenérizni kell!

VESZELY! Sérillésveszély! A késziilék
csak akkor helyezhet6 tizembe, ha nem
fedeztiink fel rajta hibakat. Ha egy alkatrész

hibas, azt a kovetkezd hasznalat elé6tt le kell
cserélni.

Ellenérizze a késziilékek biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lathato séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a késziilékek minden alkat-
része stabilan van-e felszerelve.

— Vizsgalja meg, hogy a biztonsagi berendezések
kifogastalan allapotban vannak-e.

— Vizsgalja meg, hogy a délésallité régzitécsavarok
j6l meg vannak-e huzva.

— Vizsgalja meg, hogy a készllék biztonsagosan fel
van-e csavarozva a munkapadra.

A lanc kifeszitése

» 4.0ld, 6. abra

1. Helyezze be a lancot a lancvezetésbe (14).

2. Lazitsa meg a roégzitd anyat (5).

3. Afokozati skala (6) segitségével allitsa be a sziik-
séges élezési szoget. (Az élezési szog fligg az
élezendd lanctol)

4. Huzza meg a régzit6é anyat (5).

» 4.0ld, 7. abra

5. Rogzitse a lancot:

— Az ltkoz6 fedelet (8) engedije le a megfenendd
lanctag hata mogott.
— Alancot hizza hatra az Utk6z6ig.

6. Kissé nyomja le a csiszoléfejet (19) és beallito-
csavarokat (4) és (7) ugy allitsa be, hogy a
csiszolokorong a fenendé fogfelilethez érjen.

7. Aforgéacselvezd beallitasa:

— A csiszolofejet forditsa felfele.

— Allitsa be a beallitdcsavarokkal ellatott forga-
cselvezet6hoz (4) kivant méretet (V4 fordulat =
0,25 mm).
8. Rogzitse a lancot a rogzité csavarral (13).
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A lanc élezése

®0060

FIGYELEM! Fennall a munkadarab sérii-
lési veszélye! Vigyazat az el6z6leg kézzel
reszelt flirészlancokkal!

A nem egyenletes nagysagu fogaknal el6bb
meg kell talalni alegnagyobb fogat, és elébb
azt kell megfenni.

FIGYELEM! Fennall a munkadarab sérii-
lési veszélye! A lanc fogait valtasban kell
megfenni. A helytelen élezési sz6g a lancot
hasznalhatatlanna teheti.

Az anyagot tartsa mindig a lehet6 legkeve-
sebb ideig a kdszord alatt, és a fogakon vald
munkaidot réviditse le.

— Allitsa be a védéburkolat magassagat (3), és a
csavarokat (9) rogzitse.

— Kapcsolja be a késziléket a ki-be kapcsolégomb-
bal (10).
— Acsiszoldfejet lassan és évatosan nyomja lefelé
az utkozdig.
— Minden fogat hasonlé médon fenjen meg.
VESZELY! Sériilésveszély! A lanc helyze-
& tén csak leallitott készllék mellett lehet
maodositani.

— Aélezési szbget allitsa ugyanarra az értékre a
masik oldalon, és fenje meg a tobbi fogat is.

A mélységhatarolas reszelése

» 5.0ld, 8. abra

» 5. 0ld., 9. dbra
Megjegyzés: A mélységhatarolé tavol-
saga (X) meghatarozza a forgacsvastagsa-
got flrészeléskor. Ha a tavolsag tul kicsi, a
mélységhatarolast le kell reszelni.

Atavolsag méretével kapcsolatban fordul-
jon a szakirodalomhoz vagy a flirészlanc
gyartojahoz.

— Amélységhatarolast reszelje le egyenletesen egy
reszelbvel.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden kar-
bantartas és/vagy tisztitas el6tt:
— Kapcsolja ki a késziiléket.
— A késziléket hagyja kihdilni.

— Huzza ki a halézati dugaszt.

Tisztitasi és karbantartasi munkak attekintése
Minden alkalmazas el6tt

Mi? Hogyan?

Ellenérizze a kabel és a Szemrevételezés, adott

héaldzati dugasz épségét. esetben cseréltesse ki vil-
lamossagi szakemberrel.

Vizsgadlja meg a csiszolo- » A csiszolokorong vizs-
korongot. gélata — 49. old.



lgény szerint

Mi? Hogyan?
Tisztitsa meg a késziilé- A késziiléket tordlje meg
ket egy kissé nedves torlvel.

A csiszolasi maradvanyo-
kattavolitsa el egy szaraz
ecsettel.

A csiszolokorong vizsgalata

VESZELY! Sériilésveszély! Felszerelés
& el6tt az uj csiszoldkorongokat meg kell vizs-
galni térések vagy mas karosodasok tekin-

tetében szemrevételezéssel és hangproba-
val.

Vizualis ellenérzés
— Minden oldalrél vizsgalja meg a csiszol6korongot,
hogy nincs-e eltdrve vagy megsériilve.
Hangpréba
» 5. 0ld., 13. dbra
— Egy szalagra fliggessze fel a csiszolékorongot a
hangprébahoz, és lisson kissé ra oldalrél egy
csavarhuzo nyelével vagy hasonlé targgyal (ne
legyen fémes). Matt vagy tompa hangzas ese-
tén a csiszolokorong sériilt, és nem szabad
alkalmazni!

A csiszol6korong le- és beszerelése

FIGYELEM! Fennall a munkadarab sérii-
lési veszélye! An6vekvé hasznalat soran a
csiszolokorong atmérdje egyre csokken, és
a korongot ki kell cserélni.

Min. atmeérdé: » Mdiszaki adatok — 50. old.

» 5.0ld., 10. abra
— Forditsa oldalra a szemvédelmet (3).

Hiballizemzavar Ok
A készlilék nem mikodik.

Nincs halézati feszlltség?

— Tartsa lenyomva az orsézarat (23), és a mellékelt
imbuszkulccsal lazitsa meg a szoritécsavart (21)
az éramutato jarasaval ellentétes iranyban.

» 5.0ld., 11. dbra

— Vegye le a feszitéperemet (20) a motortengelyrdl.

— Huzza le a csiszolokorongot (22) a motortengely-
rél. Ac?étsé fesztitéperem a motortengelyen
marad.

VESZELY! Sériilésveszély! A csiszoldko-
rong felszerelésekor vegye figyelembe a

forgasi iranyt. A motor és a csiszolékorong

forgasi irdanyanak meg kell egyezni.

VESZELY! Sériilésveszély! A csiszoldko-

rongnak kissé ra kell csusznia a motorten-
gelyre. Ne hajtsa fel vagy ne farja fol eré-
szakkal a csiszolékorongot.

Minden csiszolékorong-felszerelés utan
végezzen el egy probajarast terhelés nélkul.

— A csiszolokorongot szerelje vissza a szerelési
|épések forditott sorrendjeben. Figyeljen a feszi-
téperem megfelel6 (» 5. old., 12. abra).

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-
& len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készl-
léke tobbé nem miikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Az élezési teljesitmény tul alacsony. A csiszolékorong tul el van haszna- Cserélje ki a csiszolékorongot (» A

lédva?

csiszolokorong le- és beszerelése —
49. old.).

Torzult a csiszolokorongot?

A készllék erésen rezeg.

Hibasan szerelte fel a csiszoldko-

rongot?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A csiszolokorongot szerelje fel he-
lyesen (» A csiszolokorong le- és
beszerelése — 49. old.).

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
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csak lemer(lt dllapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készilléken lévé személyes adatainak tor-
|éséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %
hato.

— Ezeketjuttassa el az Gjrahasznositasba.
Miszaki adatok

Cikkszam 234855
Névleges feszultség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 250 W
Uresjarati fordulatszam 8400 min™
Védelmi osztaly 1l
Csiszoldkorong méretei 2100 x 3,2

x 10 mm
Elezési szog +35°...-35°
Zajszint (Lya)* 93 dB(A)

K =3dB(A))
Hangnyomasszint (Lpa)* 82 dB(A)

K =3 dB(A))
Rezgés** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?
Témeg 1,5kg

*) Amegadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tamogatjak az elektromos kéziszersza-
mok dsszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgések
okozta hatasok elézetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nalat kdzben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fiiggvényében. A
felhasznald biztonsaganak céljabdl sziikséges a megfelel6 ovintézkedések
meghatarozasa a tényleges hasznalati korilmények kozotti vibracios terhe-
|és becslése alapjan (szukséges az tizemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- &s kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozo informaciok a termékbiztonsagi torvény
(ProdSG) és az EK gépekre vonatkozd iranyelvének megfeleléen: A hang-
nyomasszint a munkavégzés helyén meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Ebben az esetben zajvédelmi intézkedésekre van sziikség a kezeld sza-
mara (pl. megfelel6 és alkalmas hallasvédo viselése és rendszeres sziine-
tek beiktatasa).

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgélati eljaras
soran mérték, és alkalmazhato egy szerszam ésszehasonlitdsara mas
szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi érték alkalmazhato a kitettség
bevezeté ésére is. Arezgéski atasi érték a szerszam tényleges
hasznalata kézben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satdl és modjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csdkkenteni.
Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidé korla-
tozésa. Az lizemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul
azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkiil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghataro-
zéasa EN 60745-1 & EN 60745-2-13 szerint.

Tartozék
Kiegészit6 felszerelés viszonteladdknal elérhetd.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj se uz postivanje svih sigurnosnih i radnih
uputa u ovoj uputi za upotrebu smije koristiti samo za
brusenije tj. ostrenje lanaca pile.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznac¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

@000

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moZe doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slucajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljucivanje — iskljucivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto vise niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazec¢e nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektricna sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (F| sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).

Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuci za utikac¢ ane
za kabal.

MreZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskopcati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
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* Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljugiti
uredaj.
* Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

Sigurnosne upute specifi¢ne za uredaj
* Kod radova sa uredajem podrucje rada drzati
¢Gisto i pospremito.
. |P_(od_ radova sa uredajem paziti na dovoljno osvjet-
jenje.
¢ Neposredni okoli§ mora biti slobodan od lako
zapaljivih ili eksplozivnih tvari.
* Neovlastene osobe prilikom pustanja uredaja u
pogon drzati dalje.
* Uredaj ne preopterecivati. Uredaj ne koristiti u
svrhe, za koje nije predviden.
* Kod radova sa uredajem uvijek paziti na sigurno
stajanje i prirodan polozaj tijela.

Prije uklju€ivanja uredaj ukloniti sve alate za poe-

desavanje (klju¢ za montazu itd.).

Izbjegavati pregrijavanje uredaja i alata.

Mrezni kabel tako provedite, da ga alat ne moze

zahvatiti.

¢ Lanac pile uvijek ¢vrsto stegnuti.

* Nikada nemojte previse odbrusiti u jednom rad-
nom koraku, bolje je raditi u viSe koraka i manje
brusiti.

* Uredaj smije istovremeno Koristiti samo jedan

posluzitelj.

Pazite na to, da prilikom rada rotirajuc¢i gradevin-

ski dijelovi ne obuhvate ili ne zahvate dijelove

tijela, odjecu ili nakit.

* Kod dugacke kose nosite kapu.

Uvijek drzite dovoljno odstojanja prema brusnoj

ploci. Cekajte, dok se brusna ploca ne zaustavi

prije nego iz podrucja rada uklonite izratke, oneci-

Séenja itd.

Uredaj nikada nemojte pustiti da radi bez nad-

zora.

* Uredaj se smije koristiti samo ako je ¢vrsto mon-

tiran na radnom stolu.

Koristite samo ispravne brusne ploce.

* Uredaj se smije koristiti samo u okolini, u kojoj
nema masnoca.

* Uredaj se smije koristiti samo u okolini, sigurnoj
od mraza.

¢ Smijer okretanja brusne ploce uvijek mora biti jed-

nak oznaki strelice na zastithom poklopcu.

Nakon isklju€ivanja brusne ploce istu nikada ne

zaustavljati sa rukama ili predmetima.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-

ziti iza otvore za ventilaciju i odzragivanje.

Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne

smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje

vise nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.

@ Uputu za uporabu procitati prije upotrebe

Nositi zastitu za sluh

Nositi zastitne naocale
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Nositi zastitnu masku protiv prasine

Nositi zastitne rukavice

Prije svih radova na uredaju iskopcati
mrezni utikac

D
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Preostali rizici
| kod namjenske upotrebe uredaja i kod postivanja
sigurnosnih uputa u ovoj uputi za upotrebu mogu
nastupiti sljedeéi preostali rizici:
* Dodirivanje okretajuce brusne ploce pile u nepo-
krivenom podrucju.
Povratni udar izratka i dijelova izratka.
Prilikom bruSenja metala nastaju iskre. Pozor
opasnost od pozara! Osobe i zapaljive materijale
drzati dalje od iskrenja.
» Budite oprezni prilikom rukovanja sa lancem pile.
Opasnost od porezotina!

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1
Rucka
Zastitni poklopac
Podesiva vizualna zastita
Vijak za podeSavanje grani¢nika
Zaporna matica za kut oStrenja
Skala za kut ostrenja
Vijak za podeSavanje dubine ostrenja
» Str. 3, sl. 2
8. Zaklopka grani¢nika
9. PriCvrsni vijak za zastitni poklopac
10. Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
11. Osnovno postolje
12. Rupe za montazu
13. Vijak za podesavanje lanca
14. Vodenje lanca
Obujam dostave
¢ Uputa za upotrebu
¢ Uredaj za ostrenje lanca
¢ Brusna ploc¢a (1x)
¢ Imbus klju¢

Montaza

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Ure-
& daj se smije koristiti samo ako je ¢vrsto
montiran na radnom stolu.

Noohr~wN =

Uredaj pric¢vrstiti na radni stol
» Str. 4,sl. 3
— Dva dovoljno dugacka vijka (M8) gurnuti kroz
rupe za montazu (12) i uredaj kao sto je prikazano
sigurno zavij¢ati na radni stol.
Postaviti grani¢nik za izradak
» Str. 4,sl. 4



— Podesiti grani¢nika za izradak (16) postaviti na
osnovno postolje (11).
— PriloZene vijke (17) odozgo progurati.
— PriloZzene zaporne matice (5) odozdo zavij¢ati i
pritegnuti.
» Str. 4,sl. 5
— Umetnuti stezni lim (18).

Posluzivanje
Provjeriti prije pokretanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-
& daj se smije pustiti u pogon samo ako se ne
nadu greske. Ako je neki dio defektan, onda

se isti obavezno mora zamijeniti prije slje-
dece upotrebe.

Pregledajte sigurno stanje uredaja.
— Pregledajte, da li postoje vidljivi defekti.
- Frovjerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto mon-
irani.
— Provjerite, da li su sve sigurnosne naprave u
ispravnom stanju.
— Provjerite, da li su svi zaporni vijci za pdeSavanje
nagiba ¢vrsto pritegnuti.
— Provjerite, da li je uredaj ¢vrsto i sigurno zavijéan
na radnom stolu.
Zategnuti lanac
» Str. 4,sl. 6
1. Lanac umetnuti u vodilo lanca (14).
2. Popustiti zapornu maticu (5).

3. Potrebni kut oStrenja podesiti uz pomo¢ skale (6).
(Kut ostrenja ovisi o lancu koji se treba naostriti)

4. Pritegnuti zapornu maticu (5).

» Str.4,sl. 7

5. Fiksirati lanac:

— Zaklopku grani¢nika (8) preklopiti iza karike
lanca koji se treba ostriti.
— Lanac povu¢i natrag do grani¢nika.

6. Reznu glavu (19) lagano pritisnuti dole i vijak za
pode$avanije (4) i (7) tako podesiti, da brusna
ploc¢a dodiruje povrsinu zuba koji se trebaju nao-
Striti.

7. Podesiti skidanje strugotina:

— Brusnu glavu zakrenuti prema gore.
— Zelienu mjeru za skidanje strugotina podesiti sa
vijkom za podeSavanje (4) (V4 okretaja =
0,25 mm).
8. Lanac fiksirati sa zapornim vijkom (13).

Ostriti lanac

@060

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
izratka! Oprez kod lanaca pile, koji su se
prije toga ruéno ostrili!

Kod neravnomjerno visokih zubaca se naj-
prije mora naci najvisi zub, potom njega naj-
prije naostriti.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
izratka! Zubi pile se moraju izmjeni¢no
ostriti. Pogresan kut o$trenja lanac moze
uciniti neupotrebljivim.
Uvijek skidati Sto je moguc¢e manje materi-
jala i vrijeme obradivanja zuba drzati Sto je
moguce krac¢im.
— Podesiti visinu zastitnog poklopca (3) i zavij¢ati
vijke (9).
— Uredaj podesiti na sklopki za uklju¢ivanje — isklju-
¢ivanje (10).
— Brusnu glavu polako i oprezno pritisnuti dole do
granicnika.
— Svaki drugi zub ostriti na isti nacin.
OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Polo-
& Zaj lanca se smije mijenjati samo kada ure-
daj miruje.
— Kut ostrenja podesiti na istu vrijednost na drugoj
strani i naostriti preostale zube.
Isturpijati ograni¢enje dubine
» Str. 5, sl. 8
» Str. 5,sl. 9
Uputa: Razmak ograni¢enja dubine (X)
odreduje debljinu strugotine prilikom pilje-
nja. Ako je razmak premal, ogranienje
dubine se mora isturpijati.

Koliko velik taj razmak mora biti doznat ¢e te
u struénoj literaturi ili od proizvodaca Vase
lan¢ane pile.

— Ogranicenje dubine ravnomijerno isturpijati sa tur-
pijom.
Odrzavanje i ¢iSéenje

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
svakog odrzavanja u/ili ¢iS¢enja:
— Iskljuditi uredaj

— Uredaj pustiti da se ohladi

— Iskop€ati mrezni utika¢
Pregled radova ¢iS¢enja i odrzavanja
Prije svake uporabe

Sto? Kako?

MrezZni kabel i utika¢ pre- Vizualna kontrola, po po-
gledati na oStecenja. trebi dati zamijeniti od

stru€njaka.

Provijeriti brusnu plocu.  » Provjeriti brusnu plo-
¢u. — str. 53

Po potrebi

Sto? Kako?

Ocistiti uredaj Uredaj obrisati sa lagano
navlazenom krpom. Ot-
pad brusenja ukloniti sa

suhim kistom.
Provjeriti brusnu plo¢u.
OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
& ontaze nove brusne plo¢e uz pomo¢ vizu-
alne kontrole i zvuéne kontrole provjeriti na
moguce pukotine ili oSteéenja.
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Vizualna kontrola
— Provijerite brusne ploce sa svih strana na pukotine
ili ostecenja.
Zvucéna proba
» Str. 5,sl. 13

— Brusnu plo€u za izvodenje zvucne probe pustite
da slobodno vjesi na tracii udarite sa zavijacemiili
sliénim (ne metalnim) predmetom lagano bo¢no o
brusnu plo¢u. Kod tupog zvuka je brusna ploca
ostecena i ne smije se koristiti!

lzgraditi i ugraditi brusnu ploc¢u
PAZNJA! Opasnost od osteéenja
izratka! Kako se habanje povecava, pro-
mijer brusne plo¢e postaje uvijek manji, a
plo¢a se mora zamijeniti.
Najmaniji promjer: » Tehnicki podatci —
str. 54

» Str. 5, sl. 10
— Okrenuti vizualnu zastitu (3) u stranu.
— Zatvara€ vretena (23) drzati pritisnutim i otpustiti
stezni vijak (21) pomocu prilozenog imbus klju¢a
u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
» Str. 5, sl. 11
— Steznu prirubnicu (20) skinite sa vratila motora.
— Brusnu plo€u (22) skinuti sa osovine motora.
Straznja stezna prirubnica ostaje na osovini
motora.
Greske/smetnja
Uredaj ne radi.

Uzrok

Ucinak ostrenja je premal.

Nema mreznog napona?

Brusna ploc¢a previSe ishabana?

tanja. Smjer okretanja motora i brusne ploce
moraju biti jednaki.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Bru-
sna plo¢a se mora jednostavno moci gurnuti
na osovinu motora. Brusnu ploc¢u ne silom
postaviti ili busiti.

Nakon svake montaze brusne ploce prove-
sti probni hod bez optereéenja.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Kod
& ugradnje brusne ploce paziti na smjer okre-

— Brusnu plo¢u opet montirati u obratnom redo-
sljedu koraka posluzivanja. Paziti na ispravnu ste-
znu prirubnicu (» Str. 5, sl. 12).

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto veé samo sitne pogreske dovode do smetnji.
Vecéinom ih mozZete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih trodkova.

Pomo¢

Provjeriti kabel, utikag, uti€nicu i osi-
gurac.

Zamijeniti brusnu plocu (» Izgraditi
i ugraditi brusnu plo¢u — str. 54).

Brusna plo¢a deformirana?

Uredaj jako vibrira

Brusna plo¢e pogreSno montirana? Ispravno montirati brusnu plocu

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestru€nih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati

dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s kuénim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za uniStava- Ej
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i
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(™ Izgraditi i ugraditi brusnu plo¢u —
str. 54).

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

&

Broj artikla 234855
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 250 W

Broj okretaja u praznom hodu 8400 min”"!
Vrsta zastite 1l

Dimenzije brusne ploce 2100 x 3,2
x @10 mm



Broj artikla 234855

Kut ostrenja +35°...-35°

Razina snage zvuka (Lya)* 93 dB(A)
K'=3dB(A))

Razina tlaka zvuka (Lpp)* 82 dB(A)
K=3 dB(A))

Vibracija** 3,274 m/s?
(K=1,5m/s?

Tezina 1,5 kg

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanje jednog elektri¢nog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za privremenu procjenu opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog koriStenja elektricnog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti
radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog opterec¢enja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljucen i viemena
tokom kojih je uklju¢en, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proizvoda
(ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvuénog pritiska na rad-
nom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom sluaju su neophodne mjere
za zastitu rukovaoca od zvuénog pritiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to
predvidene zastite za sluh, kao i redovno pravijenje pauzi).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
gim; Navedena vrijednost emisije vibracija moze se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
Stenja uredaja moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Optereoenje kroz vibracije pokusaite drzati Sto
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljucen, ali ne radi pod optere¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Pribor
Pribor mozete dobiti u prodavacu.

*
<
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun empémeral va xpnoipotroieital, Aappavo-
VTOG UTTOYN OAEG TIG UTIOBEIGEIG AOPAAEING Kal EpYO-
aiag 1ou TrepiAapBavovTal aTIG TTapouseg odnyieg
XPAONG, aTTOKAEIOTIKA yia TN Agiavon 1) To akdvIoHa
AAUCIdWY TTPIOVIWV.

H ouokeun dev £xel oXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 YevIK& avayvwpIoUEVEG TTPODIAYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl 01 ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAiag TTpETTel va AauBdavovTal utrdyn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE POVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
povTal o€ auTéG TIG 0dnyieg xpnong. Kade GAAn epap-
Moy €ival pia aveTitpeTTn AavBaopuévn xpron. O
KATOOKEUAOTAG eV UBUVETAI YIa TIG NMIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta xpnoipomoinuéva cUPBoAQ;
O1 uTTodEIgEIG KIVOUVWV Kal 01 UTTODEIEEIS ETTIONUAIVO-

VTaIl OTIG 00NYiEg XProng YE oaPAveIa. XpnaIPoTTol-
oUvTal Ta TTApaKATW CUPBoAa:

KINAYNOZ! Apgoog Kivduvog-8davarog 1
KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueca eTIKiv-

duvn KaTdoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvato | coapous TPAUNATIONOUG.

Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd eTTIKivouvn KATAOTAGON, TTOU EVOEXE-
TaI Va €XEI WG GUVETTEIQ BAvaTo i coapoug
TPAUUATIOPOUG.

2 MPOEIAOMOIHZH! MiBavog kivduvog-

MPO®YAA=H! MBavog Kivduvog Tpaupa-
TiIopoU! Emikivduvn KaTtdoTaon, TTou eVOE-
XETQI VA €XEI WG OUVETTEI TPAUPATIONOUG.

MPOZOXH! Kiviuvog {nuiwv oTn
ouokeun! KatdoTaon, Tou evoEXETal va
£XEl WG OUVETTEIO UAIKEG {NUIEG.

Ymode1gn: MNAnpogopieg TTou cupBdailouv
oTn BabuTepn Katavonaon Twv dIAdIKATIWY.

Ta oUpBOAC AUTE GNUOIVOUV TOV AVAYKaAIo TTPOoW-
TIKS TTPOCTATEUTIKG ECOTTAIONO:
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Ma Tnv ac@adAeid cag

levikég uTTOdEigeIS ao@aAegiag
Mo Tov ao@aAn XEIPIOPO AUTAG TNG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel DlIaRAaEl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 00NYieg XPHONG.
MpoaéyeTe OAeg TIG UTTOBEILEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo Tov £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XPAONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia uEANOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe | ETORIBACETE TN GUOKEUN, PETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ongG.
H cuokeur| ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdaTtaon. Edv 1o epyaleio f k&tTolo
TUAMA TOU €€l TTABEI {NUIG, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AeiToupyiag kal va diateBei pe kaTdAAnAo TpoTTO
OTa OTTOPPIUKATA.
Mn XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €Kpnéng r KovTd o€ uypd f agpia kauaoiya!
AC@aAICeTE TTAVTA TNV ATTEVEQYOTTOINUEVN
OUOKeUn évavTl akoUolag EVEPYOTTIOINONG.
Na pn XPNOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SI0KATITNG EvEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG O€
AeITOUpYEl CWOTA.
KpatioTe Ta Taidid yakpid até 1n cuokeun!
DUAGETE TN CUOKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré Taidid Kai avapuodia atoua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKO
TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO.
Na £pyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO OE KAAR
@uaoIkn katdoTtaon: NUoTa, acbévela, TTéon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPHRON AP UAEKWY KOl VOPKWTIKWY
arrotreAolv aveuBuvdTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
AUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNCIMOTIOIEITE TO
pNXavnua ac@aAwg.
H ouokeur) autr) 8ev TTpoopideTal va XpnoIdoTTol-
nB¢i atd dropa (cupTTEPIAAUBAVOEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG | TIVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG 1) PE EAAEIYN EPTTEIPIOG KAI/T
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA ETMRAETIOVTaI ATIO va
UTTEUBUVO I TNV AOQPAAEIR TOUG ATOUO ] EXOUV
AGBel amd autd 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VO
XPNOIMOTTOIOUV TN CUOKEUN).
KaraotoTe BEBaio 61 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA YE TN
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG I0XU0UCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.
HAekTpIKAR ao@dAsia

¢ To punxavnua emTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
TTpiCa JE CWOTA EYKATETTNUEVN ETTOQN TTPOOTA-
aiag.

* Haogahion mpérrel va yiverar pe évav SIakoTTm
rrpoommag pU'ITO(pOpOU |oxuog (d1akoéTTNG FI) He
OVOMACTIKA PUTTOPOPO I0XU OxI HEYOAUTEPN OTTO

0 mA.



Mpiv TN o0vdEDN TOU UNXAVANATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXE
oTa OToIXEia OUVOEONG TOU UNXAVHUATOG.

To pnxdvnua emMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV
opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou
oTPoPwV (BAéTTe Tivakida TUTTOU).

Mnv ayyieTe 10 @IG Ue Bpeypéva xépia! Mn Byd-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWDI0, aAAG aTTd TO @IG.

Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, O€pveTE i TTATATE TO
KAAWSIO PEUPATOG" GUAATE TO OTTO QIXUNPES
QaKMEG, AADI KOl KAwa.

Mnv avaonKwveTe TO PNXavnua ato 10 KAAWDIO
Kal un XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TTpiv o116 KGBE Xprion 1o BUoUa Kal TO
KOAWDIO.

¢ ePITTTwon BAABNG Tou KaAwdiou peupaTog
TPARATE APECWG TO PEUPOTOAATTTN. Mn Xpnoiyo-
TTOIEITE TO PNXAVNHA TTOTE UE EAATTWHATIKO KOAW-
810 peUpATOG.

Orav ¢ xpnolpotroieital va TpaBdaTe TTavTa 10
PEUPATOANTTTN.

Mpiv TN oUVdEDN TOu PEUPATOAATITN BEBaIWOEITE,
&TI TO pNXAavnua gival aTTeVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv T0 TPARNYHA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO PNXAvVNHA.

Katd mn petagopd B€aTe TO unydavnua aveu peu-
parog.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

Katd TV epyacia pe TN GUCKEURA va dIaTnpEiTe TRV
TTEPIOXT) EPYOOIag KABAPK Kal CUPHAZEUEVD.
Katd TV epyacia pe Tn CUOKEUN va QPOVTICETE yia
ETTOPKA QWTIONO.

To Gueao TepIBAAov TTPETTEl va gival EAeUBEPO
aTTO €UPAEKTEG 1 EKPNKTIKEG OUTIEG.

Kparate pn egouaiodotnuéva dTopa Jakpid ammd
TN GUOKEUN KaTtd Tn Béon o€ Asitoupyia.

Mnv UTTEPQOPTWVETE TN GUCKEUR. XPNOIUOTTOIEITE
TN OUOKEUN PJOVO Yia TO GKOTTO, YIa TOV OTTOI0 TTPO-
BAémreTal.

Katd Tnv epyaacia pe Tn OUOKEUr QPOVTICETE
TTAVTA IO EUOTABEID KAl PUOIKF) CWHATIKA OTAOT).
Mpiv TNV evepyoTTOiNGN TNG CUOKEUNG ATTOMAKPU-
veTE OAQ Ta EpyaAeia pUBUIONG (KAEIDI GUVOPUOAS-
ynong K.ATr.).

ATTOQEUYETE TNV UTTEPBEPUAVON TG GUOKEUNG Kal
TOU Tepayiou TTPOG eTTeEGEPyaaTia.

OdnyeiTe TO KAAWDIO PEUPATOG UE TETOIOV TPOTTO,
WOTE va PNV PTTopEi va cUANYBEi atrd 10 £pya-
Agio.

ZTEPEWVETE TIAVTA OQIXTA TNV aAucida TTpiovioU.
Mn AeiaiveTte TTOAU o€ éva Brua epyaciag, pya-
OTEITE KAAUTEPQ O€ TTEPICOOTEPA BAHATA UE HIKPO-
TEPEG TTOOATNTEG Va apaIpoUvTal KABE Gopa.

H ouokeur) emTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITOI JOVO
o1m6 €va ATOPO TOUTOXPOVA.

MpooéxeTe, WOTE KATA TNV €EPYATIO VA U OUAAN-
@BoUV Kal TpanxToUV PEAN TOU CWHATOG, THA-
pata NG evoupaaciag | KOOUAUOTA OTTO Ta TTEPI-
OTPEPOUEVA EEAPTAMATA.

&
®
O

Na @opdTe KGAUPPA KEPAAAG, EAV EXETE PHOKPIA
HaAAId.

Kpatdre TavTa £TTapK améoTacn mpog 1o dioko
Aeiavang. Mepipévete, waTrou o diokog Agiavong
va £XEl OKIVNTOTTOINBE], TTPOTOU va OTTOPAKPUVETE
TEPAXIQ TTPOG ETTECEPY AT, AKABAPTiES K.ATT. ATTO
TNV TTEPIOYT| EPYaTiag.

Mnv a@rveTte TTOTE TN CUOKEUN Bixwg EMTAPNON.
H ouokeun emTpETTETAI VA AEITOUPYEI HOVO EQPO-
oov gival oTaBepd guvappoloynuévn o€ Evav
TTAYKO €PYaciag.

XPnOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA BiOKOUG Agiavong
O€ QYoyn KaTaoToo .

H ouokeun emTpETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEI-
oTIKA o€ TrePIBAAAOV SiXwg AITToG.

H ouokeun emTPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEI-
OTIKA o€ TrEPIBAAAOV BiXwg TTaYETO.

H kateuBuvon oTpéyng Tou diokou Asiavong TTpé-
TTEI VA QVTIOTOIXEI TTAVTA O€ QUT) Tou BEAOUG OTO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA.

MeTtd TV atrevepyoTToinan TNG GUOKEURG pn oTa-
patdre TTOTE TO OiOKO Agiavong pe Ta XépIa A PE
KATTOIO QVTIKEIUEVO.

NGBeTe UTTOWN OTI TTIOW ATTO TA AVOIYUOTA QEPI-
oMoU Kal e€aepiopoU PUTTopEi va BpiokovTal £TTIoNG
KIvoUEVa TUAUOTA.

>UpBoAa TTou BpiokovTal ETAVW OTr CUCKEUN
oag Ogv EMTPETTETAI VA apaipoUvTal i va KaAU-
TITovTal. YTTOdEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT TTOU dev
gival TTAéov euavAayvwoTeG TIPETTEN VO aVTIKABioTO-
VTal AUéoWG.

AqudcTa TIG 0dnyieg Xpong TTpIv aTro Tn
xenon

DopdaTe TTPOSTATEUTIKG OKONG
dopdTe TTPOOTATEUTIKG YUOAIG
dopdre pdoka TTpooTATiag aTé TN oKOvN
PopdaTe TTPOSTATEUTIKA YAVTIQ

Mpiv a1 KGO epyaaia €TTi TNG CUOKEUNG
TPARATE TO PEUPATOAATITN

YmoAe&imrépevol kivduvol

AKOUN KaI OE TTEPITITWON TTIPORBAETTOUEVNG XPONG
TNG GUOKEUNG KAl TAPNONG OAWV TWV UTTOOEIEEWV
ao@oAciag aTIg TTapoUaeg 0dnyieg XPAONG, MTTOPET va
TIOPOUCIAAaTOUV Ol aKOAOUBOI UTTOAEITTOEVOI KivOUu-
Vol

Ayylypa Tou KIvoUpEevou BioKou Agiavong oTnv un
KAAUPPEVN TTEPIOXN.

AvAkpouon TeEPOXiwV TTPOG ETTEEEPYQTIT KAl TUN-
MATWYV TOUG.

Katd 1n Agiavon yetT@AAwv Trapdyovral oTTiven-
peg. Mpoooyr| Kivduvog TTupkayiag! Kpardre
Gropa Kal EUPAEKTA UAIKA JAKPIG ATTO TOUG OTTIV-
onpeg.
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* Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KATA TO XEIPIOWO OAUGTIdWY
mpioviwv. Kivduvog TTpokANCNG TPAUPATWY
KOTIG!

H ocuokeun oag ocuvoTTTIKd

Ywodeign: H mpayparikn eikoéva 1ng
OUOKEUNG 0OG PTTOPET va aTTOKAIVEl aTTO
QAUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» SeA 3, ek 1
XelpoAaBn
MpooTaTeuTIkG KAAUPPA
PuBuigéuevn mpooTacia épacng
Bida puBuiong avacToAéa
Magiudd1 cuykpATNONG YIA YWVia aKOVIoPATOg
KAipoka yia ywvia akovioparog
Bida pUBuiong BaBoug akoviopatog
> 2eA. 3, eik. 2
8. Katrdki avaoToAng
9. Bida ouykpdTnONG Yia TTPOCTATEUTIKO TTEPIBANUA
10. AiakéTTng ON/OFF
11. Baoikdg oKkeAETOG
12. Otrég ouvappoAdynong
13. Bida ouykpdtnong yia aAucida
14. Odnydg aAuaidag
MapadoTtéog e§omAIc6G

* Odnyieg xpriong

* Mnxavnua akovioparog akuaidag

* Aiokog Agiavong (1x)

o KAeidi GAev

ZuvapuoAdynon
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou! H
& OUOCKEUN ETTITPETTETAI VO AEITOUPYEI HOVO
£pooov eival aTaBePd GuvapuoAoynuévn o€
£vav TTAyKo €Pyaaiag.

NoohrwN =

ZTEPEWON TNG CUOKEUNG O€ TTAYKO £pYyaoiag
» 3eA. 4, ek 3
— Eioayayere 5Uo Bideg (M8) emapkoug urikoug aTig
otég auvappoloynong (12) kai Bidware, 61wg
QTTEIKOVICETAI, TN CUCGKEUT 00QAAWG OTOV TIAYKO
epyaciag.
To1roB£Tnon TOU avaoToAéd TOU TEMAYXiOU TTPOG
eme§epyaoia
» JeA. 4, ek 4
— TotroBeTAOTE TOV PUBUICOUEVO OVAOTOAEQ TOU
TePayiou TTPog eTTegepyaaia (16) oTto Baoikd oke-
Aetd (11).
— Eicaydyete TV Tapadotéa Bida (17) amod emavw.
— BidwoTe 1o rapadoréo magiuadl cuykpdatnong (5)
AT KATW Kal OQiETE TO.
» 3cA 4, ¢eK. 5
— TomroBetoTE Ta EAdOpaTa ocuykpdtnong (18).
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Xeipiopog

EAéyxete piv TNV ekKivnon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou! H

OUCKEUN ETTITPETTETAI VA TIBETAI O€ A€ITOUP-

yia, yévo 6tav dev evioTiovTal GEAAUATA.
Av éva eEapTnua gival EAATTWUATIKO, TTPETTEI
VO QVTIKATOOTABET OTTWOBATIOTE TIPIV ATTO
TNV ETTOUEVN XPNON.
EAEyXeTE TNV AOPAAR KATAOTOON TNG CUOKEUNG:
— EAéyxeTe, €AV UTTAPXOUV OpaTEG BAAREG.
— EAéyxeTe, €Gv OAa Ta £EQPTAPATA TNG CUCKEUAG
eival o100epd ouvappoAoynuéva.
— EAéyxerte, eav o1 Siatdgeig aopaheiag Bpiokovral
o€ dyoyn KaraoTaaon.
— EAéyxerte, edv o1 Bideg ouykpdmong g puBuiong

KAiong givai BIdSWPEVES OPIXTA.

— EAéyxeTe, €av n ouokeun gival oTaBepd Kal ao@a-

AWG BIdwpEvn PE Tov TIAYKO EpYaCiag.

Xrepéwong aAucidag

» 3cA 4, ¢cK. 6

1. TommoBetAaTe TNV aAugida aTov 0dnyd aAuai-
oag (14).

2. N\UoTe 10 TTagINAadI ouykpdtnong (5).

3. PuBuioTe TNV amaiToUuevVn ywvia aKoviouaTog PE
TNV KAipaka (6). (H ywvia akoviopartog egaptaral
atré TNV aAucidoa TTou TTPOKEITAI VO AKOVIOTER)

4. Zegitte TO TAgIUAdI ouykpdTnong (5).

» JeA. 4, ek 7

5. Zrepéwon aAuagidag:

— AvadITTAWOTE TO KATTAKI avaoToARg (8) TTiow
atmé Tov KPiko TG aAuaidag TTou TTPOKEITal va
OKOVIOTE].

— TpaBngre v ahuoida péxpl To TEpua TPOG Ta
TTIoW.

6. MatioTte TNV KEPaAAR Agiavong (19) ehagpd TTPOg
TO KATW KOl pUBIoTE TIG Bideg puBUIoNg (4) Kai (7)
€101, WOTE 0 BiOKOG Agiavang va ayyilel TV ETTIPA-
vela Tou SovTIoU TToU TTPOKEITAI VO AKOVIOTE.

7. PUBuion amméAnyng ypediwv:

— ZTPEWTE TNV KEQAARA Agiavang TTPog Ta ETTAVW.

— PubBuioTe To €mMBOUPNTO PETPO Yia TRV ATTOANYN

ypeQiwv pe Tn Bida pubuiong (4) (Va Tepi-
oTpoen = 0,25 mm).

8. ZTepewoTe TNV aAucida pe Tn Bida ouykpdTn-
ang (13).
Akoviopog aAucidag

@000

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong BAa-
Bwv oTo TEPAYIO TTPOG emMeSepyaTial
[Mpocoxn o€ aAUCIDEG TIPIOVIWY TTOU AEIGvV-
Bnkav TTPoNYyoUEVWG HE TO XEPI!

2€ TTEPITTTWON OOVTIWV PE DIAPOPETIKO
Uyog, TTpETTel va aveBpedei To uwnAdTEPO
OOVTI KAl VA OKOVIOTEI TIPWTO.



MPOZOXH! Kivduvog rpékAnaong BAa-
Bwv oTo TepdxIo TPOog emegepyaoial Ta
O6vTIa TNG aAuCidag TIPETTEI VA akovidovTal
eVaAAGE. Mia eg@aApévn ywvia akoviopaTog
UTTOPEI VO KATOOTH €l TNV 0Aucida GxpnaTn.
Agaipeite TTdvTa 600 T0 duvaTOV AlyOTEPO
UAIKO Kall TTEPIOPICETE TO XPOVO Epyaaiag avd
OOVTI.

— PubBpioTe TO UYOg TOU TTPOCTATEUTIKOU KOAUpUO-
106 (3) Kai oigTe TIG BidEGS (9).
— EvepyomroijoTe Tn cuokeur] amé 1o diakoTrTn ON/
OFF (10).
— MamoTe TNV KEQAAN Agiavong apyd Kail TTPoCE-
KTIKA TTPOG Ta KATW PEXP! TO TEPHA.
— AkovioTe KA0g SUTEPO BOVTI g TOV iDIO TPOTTO.
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou! H
B8¢on NG aAuCidaG ETTITPETTETAI VO HETORAA-
AETAI HOVO PE ATTEVEPYOTTOINUEVN TN
OUOKEUR.

— PuBuioTe TN ywvia akoviopaTtog otnv idia TipA Kai
atrd TNV AAAN TTAEUPA KOl OKOVIOTE Tol UTTOAOITTA
dovria.

Ag@aipeon dia Agiavong Tou repiopiopol Bddoug

» JceA 5, eik. 8

» 3cA 5, k. 9
Ymwoédeign: H amdéoTaon mepiopioTwv
BdaBoug (X) kaBopilel TO TTAXOG TWV TTPIOVI-
OIWV Kata TNV KotA. OTav n améoTaon yivel
TTOAU pIKPR, TTPETTEI VA AEIQVETQI O TTEPIOPI-
ouég Baboug.
To 11600 peydAn TTPETTEN va gival n aTTo-
oTtaon, 8a 1o TAnpo@opnBeiTe amd Tnv
€181k BIBAIOypa@ia fj TOV KATAOKEUAOTH TNG
aAucidag Trpioviou.

— AQaIpEoTe TOV TTEPIOPIOUO BABOUG OpOoIGUOPPT
ME pia Aipa.

KaBapiopdg kai ouvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Mpiv atmd kGO ouvTipnan Kai/j KaBapIGHO:
— ATTEVEPYOTTOINON CUOKEURG

— AQNOTE TN CUOKEUR VO KPUWOEL
— TpaBn&Te TO PEUPOTOAATITN.

Emioké1rnon kabapiopoU Kal cuvTipnong

Mpiv amrd kabe xprion

Ti; MNag;

EAéyxeTe TO KOAWDIO PeU- AIEVEPYEITE OTITIKO EAEYXO

MOTOG KAl TO PEUPATOAR-  Kal, AV XPEIAZETAI, KAAE-

TN Yia BAGBEG. oTe €10IKO NAEKTPOASYO
yia QvTIKOTAoTOOoN.

EAéyEre 10 Oioko Agiav- B EAgyxog Tou diokou

ongG. Agiavong — o€A. 59

Edv xpelaoTei

Ti; MNag;

KaBapiopdg TNG OUOKEU- ZKOUTTIOTE T OUCKEUN PE
ng £€va eEAaPPWG VOTIOUEVO

Travi. ATTOPaKPUVETE Ka-
TaAoIra Agiavong pe éva
aTeYVO TTIVEAO.

"EAeyxog Tou diokou Agiavong

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauuatiopou!
[p1v TN cuvappoAdynon TTPETTEI EAEYEETE

TOUG VEOUG BioKOUG Agiavong JE OTITIKO Kal

QKOUOTIKO EAEYXO Yia TTIOAVEG PWYHEG I

BAGBeS.

OTTIKOG éAeyX0G
— EAéygre 10 bioko Agiavong ot OAeg TG TIAEUPES
via pwypEg | BAABEG.
AKouOTIKOG EAeyXOG
» J¢eA 5, k. 13
— lNa Tov aKouoTIKG EAEYXO avapTACTE TO dIOKO Agi-
avong eAeUBepa o€ £va OXOIVi Kal XTUTTAOTE €Aa-
@pa pe pia Aafn katoafIdiou f KAaTI TTapopolo (6x!
UETOANO) TTAEUPIKG TO OioKO Agiavong. Ze Trepi-
TTWON JaT ) XovdpoU Rxou o Siokog Asiavong
€ival EAATTWHATIKOG Kal BEV ETITPETETAI VA
XpnoipotroinOei!

A@aipeon kal TOTTo0£TNON TOoU diokou Agiavong

MPOZOXH! Kivduvog TrpokAnong BAa-
Bwv oTo TEPAYIO TTPOG emegepyaacial Me
augavopevn @Bopda N JIGUETPOG TOU dioKou
Agiavaong PEIWVETAI CUVEXWG Kal O OIOKOG
TIPETTEl VO AVTIKOTAOTAOEI.

EA&xioTn S1dpeTpog: B Texvika oToixEia —
oeA. 60

» >¢cA. 5, eik. 10

— ZIpwETE O0TO TAQI TNV TTpooTacia épaong (3).

— KpatrjoTe ratnuévo 1o KAgidwpa kaoTavidg (23)
Kal XaAapwaoTe apiaTepdoTpoga Tn RBida
ouo@IgnG (21) pe To TTaPEXOUEVO KAEIDT GAEV.

» el 5, ek, 11

— AgaipéoTe TN @AGvVTZa ouoigng (20) amod Tov
4agova Tou PoTEP.

— AgaipéoTe TpapwvTag To dioko Agiavang (22) amd
Tov agova Tou KivnTrpa. H otrioBia Advtla
oUo@IgNG TTapauével aTov Agova Tou KIvnTrAPA.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauuatiopou!
Katd tnv TotmoBétnon Tou diokou Agiavong
TTPOCEETE TNV KaTELBUVON OTPEWNG. H

KaTEUBUVON OTPEWNG TOU KIVATIPA KAl TOU
OioKou Agiavang TTPETTEI VA AVTIGTOIXOUV.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou! O
OioKOG Agiavong TTPETTEI va UTTOPET vV TOTTO-

BeTnBei eUKoAa oTOV GOV TOU KIVNTAPA.

Mnv wBeiTe 10 dioko Aeiavong pe Bia Kail un

XPNOIYOTIOIEITE SPATIAVO.

Metd amé kdBe ouvapuoAdynon diokou Aei-

avoNG EKTEAEDTE HIa BOKIUK BiXwg QopTio.

— H ouvappoAdynon Tou diokou Agiavong yiveTal Je
TNV avTiBeTn oe1pd. MpocégTe TN owOoTH B€on TnG
@AavTlog ouopigng (P 2eA. 5, eik. 12).

BAdBeg Kol AVTIHETWTTION
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Eo@aApéveg ETTIOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV acedAeia AsiToupyiag TNG
ouokeung. Kat” autév tov TpOTIo BETETE OE

Kivduvo Tov €auTO oag Kal 1o TTEPIBAAAOV
aag.
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ZUXV@ TTPOKEITAI HOVO YIa PIKPG OQAAYaTA, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvBwg PTTOpPEITE va Ta BI0POWOETE
€UKOAQ POVOI 0aG. ZUMPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV AKO-
Z@aApa/BAGBn

H ouokeun dev Asitoupyei

Artia

Agv uTtdpxel TGan dIKTUOU;

AouBo Trivaka, TTpIv atreuBuvBEiTe OTOV EPTTOPIKS
avTiITpoowTro. ‘ETol e§oikovopeiTe TTOAU KOTTO Kal
evOEXOMEVWG £E00a.

AvTipeTWITION

EAéyETe Ta KAAWDIA, TO PEUPATOAR-
TN, TNV TTPICa Kal TNV aO@AAEIa.

ATT6000N aKoViGuaTog TTOAU XaunAn YrepBoAikd @Bapuévog diokog Aei-  AvTikataoTroTe To 8ioKo Agiavang

avang;

(™ Agaipeon kai torro6érnaon Tou Oi-
oKou Asiavong — oeA. 59)

21peRAwPEVOG BioKog Agiavong;

H ouokeun doveital Ioxupd

Aiokog Agiavong eopaipéva guvap- ZuvapuoAoyroTeE CwaTd TO BioKO

HoAoynpévog;

Edv dev pumopeite va dlopBwaoeTe dvol 0ag TO
o@aAua, aTTeuBUVOEITE aTTEUBEING OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECA TNV akUpwan KABe agi-
waong £yyunong Kai evoeXouévwg TTpdabeTa £¢0da.

AidBeon oTa amroppippara

A160g0n CUOKEURG OTA ATTOPPIJHATA

To oUpBoAo Tou dlaypappévou KGdou aTrop-
pIYpdTWY onuaivel 6Ti: O1 uTrarapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

aTa OIKIOKA atroppippara. Mtopei va Tepi-
AapBdvouv eTTIKiVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TRV
uy€ia ouaieg.

O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTE aTTO TO
OIKIOKG aTTOPPIMMATA O€ £va ETTICNUO anuEio GUANO-
YAG, YIa va diag@alideTal n KATGAANAN TTEPaITEPW
emegepyaaia. H emaTtpo@r utopei va yivel cupowva
HE TN vopoBeaia dwPeav T1.X. HEOW HIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUATOG
ayopdg.

O1 ytraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViES

TToU Jev €ival JOVIUA EYKATEGTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va a@aipeBolV Xwpig KATAoTPOPr) TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO 0@AIPOUVTQI TTPIV aTTé TNV
amroépPIYnN Kal va atroppitrtovTal {exwploTd. O1 yTra-
Tapieg AIBIoU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWV OAWY TwV
OuUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal atmmd BPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA aTTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeANIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBuVOoG yia TN
Siaypa®r TTPOCWTTIKWY OEDOUEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroéppiyn.

AiaBeon cuoKeUOOiag OTA ATTOPPIMATA

H ouokeuacoia atroteAeital ammd XapTovI Kal @

ueUBPAveg pe onuavan, dnAadn Pe UAIKA %
TIOU UTTOPOUV VA avaKuKAwBoUv.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA yia avaKU-
KAwaon.

TexviKd oToIxeia

Ap. TTpOi6VTOG 234855
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaarTikr 10X0G 250 W
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Aeiavaong (™ A@aipeon Kai ToTo6é-
Tnon Tou diokou Asiavong — oeA. 59)

Ap. TpoiovTog 234855
Ap1BudG oTPOPWY peAavTi 8400 min™'
TUtrOG TTPOCTACIAg 1l
AlaoTaoeig diokou Agiavong @100 x 3,2
x 10 mm
lwvia akoviopaTog +35°...-35°
ZTGOUN NXNTIKAG I0XU0G 93 dB(A)
(Lwa)* K'=3dB(A))
210N NXNTIKAG TTiEoNG 82 dB(A)
(Lpn)* K =3 dB(A))
Aévnon** 3,274 m/s?
(K=1,5m/s?
Bdapog 1,5 kg

*)  O1 ava@epOpeveg TIUEG EKTTOUTITG BOPUBOU £XOUV HETPNBEI CUNPUWVA UE
TuTIOTIOINWEVN SladIKagia EAEYXOU Kal UTTOPOUV VA XPNOIKOTIOIOUVTal YIa TR
OUYKPION CUOKEUWV. O avapePOpEVES TIHEG EKTTOUTIAG BopUBoU UTTOPE va
XPNOIHOTIOIOUVTaI KOl YIO JIG TTPWTN EKTIUNGN TG KaTamévnang. Mpoeido-
Toinon: O1 ekTTopTTEG BopUBoU KATd Tn SIAPKEIX TNG TIPAYMATIKAG XPAONS
ToU NAEKTPIKOU epyaheiou UTTOPEi var atTokAiVouV atrd Tig ava@epOUEVEG
TIUEG, av@Aoya PE TOV TPOTIO WE TOV OTTOI0 XPNTIHOTIOIETAI TO NAEKTPIKO
epyaheio, kal 1BlaiTepa aTTé TO €i50G TOU KoppaTiol katepyaaiag. Eivar ama-
paitnTo va 8ecmoTolV UETpa ao@aAeiag yia T TTpooTagia Tou XEIPIoTH
Bdoer ekTipnong TG £€KkBEONG 0t KPABATHOUG KATA Tr) SIGPKEIX TIPAYHATIKWY
ouVBNKWY xpriong (e3w Ba TTETel va AngBouv uTTéwn 6Aa ol PACEIg Tou
KUKkAou AeIToupyiag, yia TTapddelypa ol Xpévol TIou To NAEKTPIKG epyaAeio
€ival aTTEVEPYOTTOINPEVO Kal EKEVOI TTOU Eival PEV EVEPYOTTOINUEVO, OAAG Ael-
TOUPYET XWPIg @opTio).

ZTOIXEIQ OXETIKA PE TNV EKTTOUTTH BopUBOU CUUPWVA LE TOV VOO TTEPT a0 Pa-
Agiag TTpoidvTwy (ProdSG) kai v odnyia EK yia Ta pnxavipara: H otabun
nNXNTIKAG TTiECNG OTOV XWpPo epyaaiag PTropei va utrepPaivel Ta 80 dB(A).
2TV TIEPITTITWON aUTH, aTTaIToUVTal JETPA TIPOOTATIAG VIO TOV XEIPIOTA (TT.X.
XPon KatdAAnAwv, TIPOBAETIOUEVWY WTACTIIOWY Kal TAKTIKG diaAeiupaTa).
H avagepdpevn Tiprf TaAGviwong éxel HETPNOEI GUNPWVA PE pIA TUTTOTTOIN-
pévn pEBodO eAEyXOU Kal PTTOPET Va XpNOIKOTIOINGE yia oUyKpIion evOg epya-
Agiou pe kdToI0 dAAo. H avagepdpevn TipA TaAGVTWONG HTTOpET £TTioNG va
XPnoipoTroINGei Kai yia pia apxIkr ekTipnon Tng ékBeong. H Tipr TaAdviwong
EVOEXETAI va DIaPEPEI KATA TNV TIPAYNATIKA XPprion Tou epyaAeiou atmé TV
T ava@opdg, avaAoya e ToV TPOTTO TTOU XPNCIKOTIOIETAI TO EpyaAEio.
MpooTrabroTe va Kpardre TNV Katamévnon ammd dévnon 6oo To duvard TTio
XapnAd. Eva P£Tpo yia Tn ueiwaon Tng Karamévnong atrd dovATEI £ival TT.X.
0 TTEPIOPIOHAG Tou Xpdvou epyaciag. MpETel va AapBdvovial utréyn 6Aa Ta
TI0000TA 0TOV KUKAO A£IToupyiag (yia TTapddelypa Xpovol aToug 0TIoioug To
epyaAeio gival aTTEVEPYOTIOINWEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG Val UEV AEITOUp-
yei, aAAd xwpig kataévnon). MNMpoadIopIcUAS TIWY EKTTOTIAG TAAAVTW-
oewv oUPQwva pe To TPoTutro EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

ESapripata
E¢aptipata diaTiBevial 0ToV EUTTOPIKG 0AG AVTITIPO-
owTo.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat mag met inachtneming van alle veilig-
heids- en werkinstructies in deze gebruiksaanwijzing
alleen voor het slijpen van zaagkettingen worden
gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

@000

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of overrijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.
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* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.
Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.
Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.
Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.
* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.
* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.
* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Houd bij het werken met het apparaat het werkge-
bied schoon en goed opgeruimd.
Zorg bij het werken met het apparaat voor vol-
doende verlichting.
* De directe omgeving moet vrij zijn van licht ont-
vlambare of explosieve stoffen.
Onbevoegde personen bij de ingebruikname uit
de buurt van het apparaat houden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat alleen voor doeleinden waarvoor het voor-
zien is.
Bij het werken met het apparaat altijd op een sta-
biele stand en natuurlijke lichaamshouding letten.
* Voor het inschakelen van het apparaat alle afstel-
gereedschappen (montagesleutel etc.) verwijde-
ren.
* Voorkom oververhitting van apparaat en werk-
stuk.
* Leg de stroomkabel zo, dat deze niet door het
gereedschap gegrepen kan worden.
Zaagketting altijd stevig vastklemmen.
Nooit teveel in één keer afslijpen, beter meerdere
malen met geringe materiaalafname werken.
* Het apparaat mag slechts door één operator
tegelijkertijd gebruikt worden.
Let erop dat er bij de werking geen lichaamsde-
len, kledingstukken of sieraden door roterende
onderdelen gegrepen en naar binnen getrokken
worden.
Maak bij lang haar altijd gebruik van een hoofdbe-
dekking.
Houd altijd voldoende afstand tot de slijpschijf.
Wacht tot de slijpschijf stilstaat, alvorens werk-
stukken, verontreinigingen etc. uit het werkgebied
te verwijderen.
* Het apparaat niet zonder toezicht laten draaien.
* Het apparaat mag alleen stevig gemonteerd op
een werkbank gebruikt worden.
¢ Gebruik alleen perfecte slijpschijven.
* Hetapparaat mag alleen in een vetvrije omgeving
gebruikt worden.
* Het apparaat mag alleen in een vorstvrije omge-
ving gebruikt worden.
* De draairichting van de slijpschijf moet alltijd over-
eenkomen met de pijimarkering op de bescherm-
kap.
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* Na het uitschakelen de slijpschijf niet met handen
of voorwerpen afremmen.

¢ Houd er rekening mee dat de bewegende delen

zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen

kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,

mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet

meer leesbare aanwijzingen op het apparaat

moeten onmiddellijk worden vervangen.

Gebruiksaanwijzing vooér het gebruik lezen

Gehoorbescherming dragen

Beschermende bril dragen

@

Stofmasker dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

V&or alle werkzaamheden aan het appa-
raat de stekker uit het stopcontact trekken

PSYO®V

Restrisico’s

Ook bij gebruik van het apparaat conform de voor-
schriften en het volgen van de veiligheidsaanwijzin-
gen in deze gebruiksaanwijzing kunnen nog de vol-
gende restrisico’s optreden.

* Aanraking van de lopende slijpschijf in het niet
afgedekte gedeelte.

* Terugslag van werkstukken en werkstukdelen.

* Bij het schuren van metaal ontstaan rondvlie-
gende vonken. Let op, brandgevaar! Personen en
brandbare materialen uit de buurt houden van
rondvliegende vonken.

* Wees voorzichtig in de omgang met zaagkettin-
gen. Gevaar voor snijwonden!

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3 afb. 1

Handgreep

Beschermkap

Verstelbare oogbescherming
Instelschroef voor aanslag
Borgmoer voor slijphoek
Schaal voor slijphoek
Instelschroef voor slijpdiepte
P 3, afb. 2

Aanslagklep

9. Vastzetschroef voor beschermkap
10. Aan/Uit-schakelaar

11. Basisframe

12. Montagegaten

13. Bevestigingsbout voor ketting
14. Kettinggeleider

Py NOOA®ON =



Leveringsomvang

* Gebruiksaanwijzing
» Kettingslijper

« Slijpschijf (1x)

¢ Inbussleutel

Montage

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
& raat mag alleen stevig gemonteerd op een
werkbank gebruikt worden.
Apparaat op werkbank bevestigen
» P. 4, afb. 3
— Twee voldoende lange schroeven (M8) door mon-

tagegaten (12) steken en apparaat zoals afge-
beeld stevig op de werkbank vastschroeven.

Werkstukaanslag aanbrengen

» P. 4, afb. 4

— Verstelbare werkstukaanslag (16) op basis-
frame (11) zetten.

— Bijgevoegde schroef (17) van boven doorsteken.

— Bijgevoegde borgmoer (5) van onderen
opschroeven en vastdraaien.

» P 4, afb. 5
— Klemplaten (18) plaatsen.

Bediening
Voor het starten controleren!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
raat mag alleen in bedrijf worden genomen

als er geen gebreken gevonden zijn. Wan-

neer er een deel defect is, moet het absoluut

véor het volgende gebruik worden vervan-
gen.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

— Controleer of de veiligheidsinrichtingen volledig
intact zijn.

— Controleer of de vastzetschroef van de hellingin-
stelling vast is aangedraaid.
— Controleer of het apparaat stevig en veilig op de
werkbank is vastgeschroefd.
Ketting inspannen
» P. 4, afb. 6
1. Ketting in kettinggeleiding (14) plaatsen.
2. Borgmoer (5) losser draaien.

3. Noodzakelijke slijphoek met behulp van de
schaal (6) instellen. (De slijphoek hangt af van de
te slijpen ketting)

4. Borgmoer (5) vastdraaien.
» P 4,afb. 7
5. Ketting fixeren:
— aanslagklep (8) achter de te slijpen ketting-
schakel klappen.
— Ketting tot de aanslag naar achteren trekken.
6. Slijpkop (19) lichtelijk naar beneden drukken en
instelschroeven (4) en (7) zo instellen dat de slijp-
schijf het te slijpen tandvlak aanraakt.

7. Spaanafname instellen:

— slijpkop naar boven zwenken.

— De gewenste maat voor de spaanafname met
instelschroef (4) instellen (¥4 draai = 0,25 mm).

8. Ketting met bevestigingsbout (13) fixeren.
Ketting slijpen

@000

LET OP! Gevaar voor schade aan het
werkstuk! Kijk uit bij zaagkettingen die
eerst met de hand gevijld zijn!

Bij ongelijkmatig hoge tanden moet eerst de
hoogste tand gevonden en als eerste gesle-
pen worden.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
werkstuk! De tanden van de ketting moe-
ten afwisselend worden geslepen. Een ver-
kee':de slijphoek kan de ketting onbruikbaar
maken.

Altijd zo weinig mogelijk materiaal verwijde-
ren en de werktijd per tand zo kort mogelijk
houden.

— Hoogte van de beschermende afdekking (3)
instellen en schroeven (9) vastdraaien.

— Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (10) inscha-
kelen.

— Slijpkop langzaam en voorzichtig tot de aanslag
naar beneden drukken.

— ledere tweede tand op dezelfde wijze slijpen.
GEVAAR! Gevaar voor letsel! De positie

& van de ketting mag alleen bij stilstaand
apparaat veranderd worden.

— Slijphoek op dezelfde waarde instellen aan de
andere kant en de resterende tanden slijpen.

Dieptebegrenzing afvijlen
» P. 5, afb. 8
» P.5 afb. 9

Aanwijzing: De dieptebegrenzingsafstand

(X) bepaalt de spaandikte bij het zagen. Als
de afstand te klein wordt, moet de dieptebe-
grenzing afgevijld worden.

Hoe groot de afstand moet zijn, vindt u in de
vakliteratuur of bij de fabrikant van uw zaag-
ketting.

— Dieptebegrenzing gelijkmatig met een vijl afvijlen.
Reiniging en onderhoud
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor ieder
& onderhoud en/of reiniging:

— Apparaat uitschakelen.
— Apparaat af laten koelen
— Stekker uit het stopcontact trekken.
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Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Véoér ieder gebruik
Wat? Hoe?

Stroomkabel en stekker Visuele controle, indien
op beschadigingen con- nodig dooreen elektricien
troleren. laten vervangen.

Slijpschijf controleren. » Slijpschijf controle-
ren —p. 64

Desgewenst

Wat?

Apparaat reinigen

Hoe?

Apparaat met een licht
vochtige doek afnemen.
Slijpresten met een droge
kwast verwijderen.

Slijpschijf controleren

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor de
& montage moet u nieuwe slijpschijven door
middel van visuele en geluidscontrole op

mogelijke scheuren of beschadigingen con-
troleren.

Visuele controle
— Controleer de slijpschijf van alle kanten op scheu-
ren of beschadigingen.
Geluidstest
» P 5, afb. 13
— Laat de slijpschijf voor de geluidstest vrij aan een
band hangen en sla met de greep van een
schroevendraaier of iets dergelijks (geen metaal)
zachtjes aan de zijkant tegen de slijpschijf. Bij
een mat of dof geluid is de slijpschijf bescha-
digd en mag deze niet gebruikt worden!

Slijpschijf demonteren/monteren
LET OP! Gevaar voor schade aan het
werkstuk! Bij toenemende slijtage wordt de

diameter van de slijpschijf steeds kleiner en
moet de schijf vervangen worden.

Minimumdiameter: » Technische gege-
vens — p. 65

Fout/storing Oorzaak

Apparaat werkt niet

Slijpvermogen te gering

Geen netspanning?

Slijpschijf te sterk versleten?

» P. 5 afb. 10

— Oogbescherming (3) opzij draaien.

— Spilvergrendeling (23) ingedrukt houden en
spanschroef (21) met meegeleverde inbussleutel
tegen de klok in losmaken.

» P 5, afb. 11
— Spanflens (20) van de motoras verwijderen.

— Slijpschijf (22) van de motoras verwijderen. De
achterste spanflens blijft op de motoras.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Bij de mon-
tage van de slijpschijf op de draairichting let-
ten. Draairichting van motor en slijpschijf

moeten overeenkomen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! De slijp-
schijf moet makkelijk op de motoras gescho-
ven kunnen worden. Slijpschijf niet met
geweld uitdrijven of opboren.

Na iedere slijpschijfmontage een testronde
zonder belasting uitvoeren.

— Slijpschijf in omgekeerde volgorde van de bedie-
ningsstappen weer monteren. Op juiste positie
van de spanflens letten (> P. 5, afb. 12).

Storingen en hulp

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
& dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functi-

oneert. U brengt daarmee zichzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

Slijpschijf vervangen (» Slijpschijf
demonteren/monteren — p. 64).

Slijpschijf vervormd?

Het apparaat trilt sterk

Slijpschijf verkeerd gemonteerd?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.
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Slijpschijf correct monteren
(» Slijpschijf demonteren/monte-
ren—p. 64).

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.



tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-
semissiewaarden volgens EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel- Toebehoren
punt af te geven om een goede verdere verwerking te ) T .
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor- Accessoireonderdelen zijn bij uw verkoper verkrijg-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via baar.

een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een

handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden

verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-

derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-

packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-

den toestand aan de inzamelpunten worden overge-

dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd

tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-

wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-

ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- @
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 234855
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 250 W
Stationair toerental 8400 min™’
Beschermingsklasse I
Afmetingen slijpschijf 2100 x 3,2

x 310 mm
Slijphoek +35°...-35°
Geluidsniveau (Lya)* 93 dB(A)

K =3 dB(A))
Geluidsdrukniveau (Lpp)* 82 dB(A)

K=3dB(A))
Vibratie** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Gewicht 1,5 kg

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveiligheidswet
(ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluidsdrukniveau op de werkplek
kan 80 dB(A) overschrijden. In dat geval zijn geluidsisolatiemaatregelen
voor de bediener noodzakelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daar-
voor voorziene gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige
pauzes).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt far endast anvandas for slipning resp.
vassning av sagkedjor, alla sékerhets- och arbetsan-
visningar i denna bruksanvisning maste foljas.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmént farlig situation som kan

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
leda till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:

@000

For din egen sakerhet

Allménna sékerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
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Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Anvand alltid nédvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Elsakerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-

brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-

tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter

den.

* Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).

¢ Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra

inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran

sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder

eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,

olja och varme.

* Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte

kabeln for andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.



» Koppla enheten fran strommen under transport.

Apparatspecifika sikerhetsanvisningar

* Hall ordning pé arbetsplatsen vid arbete med pro-
dukten.

» Vid arbete med produkten kravs god belysning.

¢ Den omedelbara omgivningen maste vara fri fran
lattanténdliga eller explosiva amnen.

Hall obefogade personer borta fran produkten nar
du tar den i bruk.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.

¢ Vid arbete med produkten maste man alltid se fill
att sta stadigt och ha en naturlig kroppshallning.

Ta bort alla instéllningsverktyg (monteringsnyckel
etc.) innan du kopplar in produkten.

Undvik alltfér kraftig upphettning av produkt och

arbetsstycke.

Dra natkabeln sa att den inte kan dras in av verk-

tyget.

Spann alltid in s&gkedjan ordentligt.

Forsok aldrig slipa av for mycket pa en gang,

upprepa hellre proceduren flera ganger.

Produkten far anvandas endast av en person at

gangen.

Var forsiktig sa att inga kroppsdelar, kladesplagg

gII?r smycken fastnar och dras in av roterande
elar.

¢ Anvand harnat om du har langt har.

Hall alltid tillrackligt avstand till slipskivan. Vanta
tills att slipskivan star stilla innan du avlagsnar
arbetsstycken, smuts etc. ur arbetsomradet.

Lat aldrig produkten vara igang utan uppsikt.

Produkten ska vara fastmonterad pa en arbets-
bank nar den anvands.

Anvand endast felfria slipskivor.

Produkten far endast anvandas i fettfria miljoer.
Produkten far endast anvandas i frostfria miljoer.
Slipskivans rotationsriktning maste alltid ver-
ensstdmma med pilmarkeringen pa skyddshu-
ven.

Forsok aldrig att bromsa slipskivan med handerna
eller med féremal efter att du har sténgt av den.
Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

@ Las bruksanvisningen fére anvandning

@ Anvand dammskyddsmask

Anvand horselskydd

Anvand skyddsglaségon

Anvand skyddshandskar

o

> Dra alltid ur kontakten fore allt arbete pa
produkten
Ovriga risker
Aven vid &ndamalsenlig anvandning av produkten
och vid beaktande av alla sakerhetshanvisningar i
denna bruksanvisning kan féljande 6vriga risker upp-
trada:
Berdring av den roterande slipskivan i det oskyd-
dade omradet.
Rekyl fran arbetsstycken och -delar.
Det uppstar gnistor nar du slipar metall. OBS
brandfara! Hall personer och brannbart material
borta fran gnistorna.
Var forsiktig nar du hanterar sagkedjor. Risk for
skarskador!

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1
. Handtag
Skyddskapa
Justerbart siktskydd
Stallskruv for anslag
Lasmutter for slipvinkel
Skala for slipvinkel
Stallskruv fér slipdjup
> Sid. 3, fig. 2
8. Anslag
9. Stallskruv for skyddshuv
10. Strémbrytare
11. Basstativ
12. Monteringshal
13. Lasskruv for kedja
14. Kedjestyrning
Ingar i leveransen

¢ Bruksanvisning

* Kedjevassare

« Slipskiva (1x)

* Insexkantnyckel

Montering

FARA! Risk for personskador! Produk-
& ten ska vara fastmonterad pa en arbetsbank
nar den anvands.

No oA 0N

Satt fast produkten pa arbetsbidnken
» Sid. 4, fig. 3
— Stick in tva tillrackligt langa skruvar (M8) i monte-
ringshalen (12) och skruva fast produkten ordent-
ligt i arbetsbanken.
Montera arbetsstyckesanslag
» Sid. 4, fig. 4
— Satt det justerbara arbetsstyckesanslaget (16) pa
basstativet (11).
— Satt i den medfdljande (17) uppifran.

— Skruva pa den medféljande lasmuttern (5) unde-
rifrén och dra at den.
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» Sid. 4, fig. 5
— Léagg i klamplatarna (18).

Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Produk-

ten far tas i drift endast om inga fel har kons-
taterats. Om nagon del ar defekt maste den
bytas ut fére nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar fast mon-
terade.

— Kontrollera att alla sdkerhetsanordningar ar i fel-
fritt skick.

— Kontrollera att fastskruvarna for lutningsinstalinin-
gen ar fast atdragna.

— Kontrollera om produkten ar fast och ordentligt
fastskruvad i arbetsbanken.
Spanna fast kedjan
» Sid. 4, fig. 6
1. Léagg kedjan i kedjestyrningen (14).
Lossa lasmuttern (5) ().
Stall in den nédvandiga slipvinkeln med hjalp av
skalan (6). (Slipvinkeln beror pa kedjan som ska
slipas)
4. Dra at lasskruven (5).
» Sid. 4, fig. 7
5. Fixera kedjan:

— Fall anslaget (8) bakom kedjelédnken som ska
slipas.

— Dra ned kedjan till anslaget.

6. Tryck ned sliphuvudet (19) nagot och stall in stall-
skruvarna (4) och (7) sa att slipskivan far kontakt
med kuggarna som ska slipas.

7. Stall in spanborttagningen:
— Svang sliphuvudet uppat.

— Stall in 6nskat matt for spanborttagningen med
stallskruven (4) (Y2 varv = 0,25 mm).

8. Fixera kedjan med lasskruven (13).
Slipa kedjan
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OBS! Risk for skador pa arbetsstycket!
Var forsiktig med sagkedjor som tidigare sli-
pats for hand!

Om tanderna ar olika hdga maste man forst
hitta den hogsta tanden och slipa den.

2.
3.

OBS! Risk for skador pa arbetsstycket!
Kedjans tander maste vassas vaxelvis. En
felaktig slipvinkel kan géra kedjan obrukbar.

Ta alltid bort sa lite material som majligt och
hall arbetstiden for varje tand sa kort som
majlig.
— Stall in skyddskapans (3) hojd och skruva fast
skruvarna (9).
— Koppla in produkten med strémbrytaren (10).
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— Tryck ned sliphuvudet ldangsamt och forsiktigt till
anslaget.
— Slipa varannan tand pa samma sétt.
FARA! Risk for personskador! Kedjans
& lage far endast andras nar produkten ar still-
astaende.

— Stéll in slipvinkelen till detta varde pa andra sidan
och slipa de aterstaende tinderna.

Fila av djupbegransningen

» Sid. 5, fig. 8

» Sid. 5, fig. 9
Mark: Djupbegransningens avstand (X)
bestdmmer spantjockleken vid sagning. Om
avstandet blir for kort maste djupbegrans-
ningen filas av.

Uppgift om ratt avstand finner du i facklitte-
ratur eller hos sagkedjans tillverkare.

— Fila av djupbegransningen jamnt med en fil.

Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador! Fore varje
& underhall och/eller rengéring:
— Stang av produkten

— Lat produkten svalna
— Dra ur kontakten.

Rengorings- och underhallséversikt
Fore varje anvdandning

Vad? Hur?

Kontrollera natkabel och - Gor en visuell kontroll, lat

kontakt avs. skador. behdrig elektriker ev. byta
ut.

Kontrollera slipskivan. » Kontrollera slipski-

van — sid. 68

Vid behov

Vad? Hur?

Rengora produkten Torka av produkten med
en |att fuktad trasa. Av-
lagsna slipdamm med en
torr pensel.

Kontrollera slipskivan

FARA! Risk for personskador! Fére mon-

tering ska du kontrollera om de nya slipski-
vorna har repor eller skador med hjélp av en
visuell och akustisk kontroll.

Visuell kontroll

— Kontrollera alla sidor pa slipskivan med avseende
pa sprickor och skador.
Akustisk kontroll
» Sid. 5, fig. 13
— For akustisk kontroll Iater du slipskivan hanga fritt
i ett band och sla sedan Iatt pa sidan av slipskivan
med greppet pa en skruvmejsel eller liknande
(ingen metall). Om ljudet dr matt eller dovt ar
slipskivan skadad och far darfor inte anvan-
das!



Demontera och montera slipskivan

OBS! Risk for skador pa arbetsstycket! |
takt med att slitaget 6kar blir slipskivans dia-
meter hela tiden mindre, och skivan maste
da bytas ut.

Minimidiameter: » Tekniska specifikatio-
ner — sid. 69

» Sid. 5, fig. 10
— Vrid insynsskyddet (3) at sidan.
— Hall spindellasningen (23) intryckt och lossa
spannskruven (21) med medfdljande insexkant-
nyckel moturs.

» Sid. 5, fig. 11
— Ta av spannflansen (20) fran motoraxeln.

— Dra loss slipskivan (22) fran motoraxeln. Den
bakre spannflansen stannar kvar pa motoraxeln.

FARA! Risk for personskador! Var obser-
vant pa rotationsriktningen nar slipskivan

monteras. Motorns och slipskivans rotati-

onsriktning maste 6verensstamma.

Fel/storning Orsak

Produkten gar inte

For svag slipeffekt

Ingen natspanning?

Ar slipskivan for sliten?

FARA! Risk for personskador! Slipskivan
& maste ga latt att skjuta pa motoraxeln. Slips-

kivan far inte drivas pa med vald eller borras

upp.

Nar en slipskiva monterats ska en provkor-

ning goras utan belastning.

— Montera slipskivan i omvand ordning. Se till att
spannflansen sitter ratt (» Sid. 5, fig. 12).

Storningar och hjalp

FARA! Risk for personskador! Felaktiga

reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du utsatter dig sjalv
och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar forsaljaren. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgérd

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.

Byt ut slipskivan (» Demontera och
montera slipskivan — sid. 69)

Ar slipskivan deformerad?

Produkten vibrerar kraftigt.

Slipskivan felmonterad?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterférsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
gélla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Montera slipskivan korrekt (» De-
montera och montera slipskivan —
sid. 69)

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska specifikationer

&9

Artikelnummer 234855
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 250 W
Tomgangsvarvtal 8400 min™!
Skyddsklass I
Slipskiva matt 2100 x 3,2

x 210 mm
Slipningsvinkel +35°...-35°
Ljudeffektniva (Lya)* 93 dB(A)

K =3 dB(A))
Ljudtrycksniva (Lpa)* 82 dB(A)

K =3 dB(A))
Vibration** 3,274 m/s?

(K=1,5m/s?)
Vikt 1,5 kg

*) En standardiserad provningsmetod har anvénts vid matning av de angivna
bulleremissionsvérdena och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med
ett annat. De uppmatta bulleremissionsvardena kan ocksa anvandas for att
preliminart bedéma belastningen. En varning: Bullerutslédppen kan skilja sig

fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det &r nddvandigt att bestdmma sakerhetsatgarder for att

skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-

69



tiska anvéndningsforhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nér elverktyget ar avstangt och i vilka det kan vara
paslaget, men kors utan last).

Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp. EG-maskin-
direktivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan 6verskrida 80 dB(A). | detta
fall krévs bullerskyddsatgarder for anvandaren (t.ex. béra ett lampligt och
darfor avsett horselskydd samt ta regelbundna pauser).

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet med ett stan-
dardiserat provningsfdrfarande och kan anvandas fér att jamfora ett verktyg
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvérdet kan dven anvandas
for en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandnin-
gen av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna véar-
det, beroende pa hur verktyget anvénds; forsok att halla vibrationsbelastnin-
gen sa lag som mojligt. Ett satt att minska vibrationsbelastningen ar att t.ex.
begrénsa arbetstiden. | detta sammanhang ska hansyn tas till alla delar av
driftscykeln (t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen &r
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrationsemissi-
onsvarden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Tillbehor
Tillbehdrsdelar aterfinns hos din aterforsaljare.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laitetta saa kayttda vain noudattaen kaikkia tdman
kayttdohjeen turvallisuus- ja tydskentelyohjeita
ainoastaan sahanketjujen hiontaa tai teroitukseen.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t0ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
toohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Vilitén hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilokohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:

@000

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdémat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

* Pida kayttoohje tallessa myéhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kéyta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Kayta aina vaadittuja henkilékohtaisia suojava-
rusteita.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, ldakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tybturvallisuussdadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain iimoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

AlA taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayté kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

* Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
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Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

o
®

Pida tydskentelyalue puhtaana ja siistiné laitteella
tyéskenneltéessa.

Huomioi riittdva valaistus laitteella tydskennel-
taessa.

Laitteen valittdmassa laheisyydessa ei saa olla
mitédan helposti syttyvia tai rajahtavia aineita.
Ohjaa asiattomat henkil6t pois laitteen 1ahelta sen
kayttéonoton ajaksi.

Ala kuormita laitetta liikaa. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Varmista laitteella tydskennellessasi, etta seisot
tukevasti ja luonnollisessa asennossa.

Ennen kuin kaynnistéat laitteen, poista kaikki saa-
tétyokalut (asennusavain, jne.).

Valta laitteen ja tydkappaleen ylikuumentuminen.

Aseta virtajohto niin, ettei tydkalu paase tarttu-
maan siihen.

Kiinnitd sahanketju aina tiukkaan.

Ala koskaan hio liikaa yhdessé tyévaiheessa, hio
mieluummin védhan useammassa vaiheessa.
Laitetta saa kayttda samanaikaisesti vain yksi
kayttaja.

Pida huoli siita, ettei kdyton aikana kehonosia,
vaatekappaleita tai koruja paase tarttumaan pyo-
riviin osiin.

Jos sinulla on pitkat hiukset, suojaa ne paahi-
neella.

Pida aina riittava etaisyys hiomalaikkaan. Odota,
etta hiomalaikka on pysahtynyt, ennen kuin pois-
tat tydkappaleita, likaa jne. tydalueelta.

Ala koskaan jata kéynnissa olevaa laitetta ilman
valvontaa.

Laitetta saa kayttaa kiinteasti tydpenkkiin asen-
nettuna.

Kéayta vain moitteettomassa kunnossa olevia
hiomalaikkoja.

Laitetta saa kayttaa vain rasvattomassa ymparis-
téssa.

Laitetta saa kayttaa vain jaatymiseltad suojatussa
ympaéristdssa.

Hiomalaikan pyérimissuunnan on aina vastattava
suojuksen nuolien suuntaa.

Ala sammutuksen jalkeen koskaan jarruta hioma-
laikkaa kadella tai jollakin esineella.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®és liikkkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittémasti.

Lue kayttdohje ennen kayttoa
Kayta kuulonsuojaimia

Kayta suojalaseja

Kéayta polynaamaria

@ Kayta turvakasineita

Irrota verkkopistoke aina ennen laitteelle
63

tehtavia toita.
Jaannosriskit
Laitteen tarkoituksenmukaisessa kaytdssa kaikkia
turvallisuusohjeita noudattaen jaljelle jaa seuraavat
riskit:
» Koskettaminen pyo6rivaan hiomalaikkaan suojaa-
mattomalla alueella.
* Tydkappaleiden tai tydkappaleosien takaisku.
¢ Metallia hiottaessa syntyy kipinéitd. Huomio,
palovaara! Pida muut ihmiset ja syttyvat materiaa-
lit etaalla kipindista.
¢ Ole varovainen kasitellessasi sahan ketjuja. Vaa-
rana viiltohaavat!

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkon&ké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Kahva

Suojakupu

Saadettava nakosuoja
Vasteen saatoéruuvi
Teroituskulman saatémutteri
Teroituskulman asteikko
Teroitussyvyyden saatoruuvi
Siv. 3, kuva 2
Vasteluukku
9. Suojakuvun lukitusruuvi
10. Virtakytkin
11. Perusrunko
12. Asennusaukot
13. Ketjun saatéruuvi
14. Ketjun ohjaus
Toimituksen sisalto

* Kayttoohje

* Ketjunteroitin

* Hiomalaikka (1x)

* Kuusiokoloavain

Asennus

Q VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitetta

saa kayttaa kiinteasti tydpenkkiin asennet-
Laitteen kiinnittdminen tyopenkkiin

tuna.
» Siv. 4, kuva 3
— Pujota kaksi riittdvan pitkda ruuvia (M8) asennus-
reikien (12) 1pi ja ruuvaa laite varmasti typenk-
kiin kuvan mukaan.
Tyokappaleen vasteen kiinnittaminen
» Siv. 4, kuva 4

— Aseta saadettava tydkappaleen vaste (16) perus-
runkoon (11).

— Pujota oheinen ruuvi (17) ylakautta lapi.
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— Ruuvaa oheinen saatdémutteri (5) alakautta ja ruu-
vaa tiukkaan.

» Siv. 4, kuva 5
— Aseta kiinnityslevyt (18) paikoilleen.

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen

saa ottaa kayttéon vain, kun vikoja ei ole I8y-
tynyt. Jos jokin osa on viallinen, se on vaih-
dettava ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

- Iarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiuk-

aan.

— Tarkista, ovatko turvalaitteet moitteettomassa
kunnossa.

— Tarkista, onko kaltevuuden saatéruuvit kiristetty
tiukkaan.

— Tarkista, onko laite ruuvattu tiukkaan ja tukevasti
kiinni tydpenkkiin.

Ketjun kiristys

» Siv. 4, kuva 6

1. Aseta ketju ketjun ohjaukseen (14).

2. Loysaa saatomutteria (5).

3. Saada vaadittava teroituskulma asteikon (6)
avulla. (Teroituskulma riippuu teroitettavasta ket-
justa)

4. Kiristad saatomutteri (5).

» Siv. 4, kuva 7

5. Ketjun kiinnitys:

— K&anna vasteluukku (8) teroitettavan ketjun
nivelen taakse.
— Veda ketju taakse vasteeseen saakka.

6. Paina hiontapaata (19) kevyesti alas ja sdada
saatoruuvit (4) ja (7) niin, ettd hiomalaikka kos-
kettaa teroitettavaa hammaspintaa.

7. Lastuamisen saato:

— Kaanna hiontapaa ylos.
— Saada haluttu mitta lastuamiseen saatoruu-
villa (4) (%4 kierrosta = 0,25 mm).
8. Kiinnita ketju sdatoruuvilla (13).
Ketjun teroittaminen

@000

HUOMAUTUS! Tyokappaleen vaurioitu-
misvaara! Varo ketjuja, jotka on aiemmin
viilattu kasin!

Epatasaisen korkeilla hampailla on ensin

lI6ydettava korkein hammas ja aloitettava

sen teroittamisella.

HUOMAUTUS! Tyokappaleen vaurioitu-
misvaara! Ketjun hampaat on teroitettava
vuoronperaan. Vaara teroituskulma voi
tehda ketjusta kayttokelvottoman.

Poista aina mahdollisimman vahan materi-
aalia ja pida ty6aika hammasta kohden
mahdollisimman lyhyena.

— Saada suojuksen korkeus (3) ja ruuvaa ruu-
villa (9) kiinni.
— Kéaynnista laite virtakytkimella (10).

— Paina hiontapaa hitaasti ja varovasti alas vastee-
seen saakka.

— Teroita nain joka toinen hammas.
VAARA! Loukkaantumisvaara! Ketjun
& asentoa saa muuttaa ainoastaan laitteen
ollessa sammutettu.

— Saada teroituskulma toisella puolella samaan
arvoon ja teroita loput hampaat.

Syvyysrajoittimen viilaus

» Siv. 5, kuva 8

» Siv. 5, kuva 9
Vihje: Syvyysrajoittimen vali (X) maarittaa
lastun paksuuden sahattaessa. Jos vali on
liian pieni, syvyysrajoitin on viilattava.
Minka kokoinen valin taytyy olla, saat tie-
toosi ammattikirjallisuudesta tai sahanket-
jusi valmistajalta.

— Viilaa syvyysrajoitin tasaisesti viilalla.
Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Aina
& ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:
— Laitteen poiskytkenta

— Anna laitteen jaahtya

— Veda virtapistoke irti.
Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa
Mita? Miten?

Tarkista, onko virtajoh-  Tarkista silmamaaraises-
dossa ja -pistokkeessa vi- ti, anna sdhkéalan am-

koja. mattihenkilon vaihtaa tar-
vittaessa.

Tarkasta hiomalaikka. » Hiomalaikan tarkas-
tus —siv. 73

Tarvittaessa

Mita? Miten?

Laitteen puhdistus Pyyhi tuote nihkealla lii-

nalla. Poista hionnasta
jaaneet purut kuivalla si-
veltimella.

Hiomalaikan tarkastus

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkasta
uudet hiomalaikat ennen asennusta silma-

maaraisella tarkastuksella ja aanitestilla

mahdollisten halkeamien ja vaurioiden

varalta.

Silmamaarainen tarkastus

— Tarkasta hiomalaikat joka puolelta mahdollisten
halkeamien ja vaurioiden varalta.

Aanitarkastus
» Siv. 5, kuva 13
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— Ripusta hiomalaikka roikkumaan narulle, ly6
kevyesti ruuvinvaantimen pidikkeella tai vastaa-
valla (ei metallisella) hiomalaikan sivulle. Jos
aani on matala tai vaimea, hiomalaikka on vau-
rioitunut eika sitd saa kayttaa!

Hiomalaikan irrottaminen ja asentaminen

HUOMAUTUS! Tyokappaleen vaurioitu-
misvaara! Hiomalaikan halkaisija pienenee
aina kaytossa ja laikka on vaihdettava.

Vahimmaishalkaisija: » Tekniset tiedot —
siv. 74

» Siv. 5, kuva 10
— Kaanna nakodsuoja (3) sivuun.
— Pida karanlukitsinta (23) alas painettuna ja avaa

kiinnitysruuvi (21) mukana olevalla kuusiokoloa-
vaimella vastapaivaan kiertaen.

» Siv. 5, kuva 11
— Irrota kiinnityslaippa (20) moottorin akselista.

— Veda hiomalaikka (22) varovasti irti moottoriakse-
lista. Takimmainen kiinnityslaippa jaé moottorin

VAARA! Loukkaantumisvaara! Huomioi
asennuksessa hiomalaikan pydrimissuunta.
Moottorin ja hiomalaikkojen pydrimissuun-
nan on oltava sama.

laikka on voitava tyontaa kevyesti moottorin
akselille. Ala hankaa tai poraa hiomalaikkaa
vakivalloin.

Suorita testikaytto jokaisen hiomalaikan
asennuksen jalkeen ilman kuormitusta.

Q VAARA! Loukkaantumisvaara! Hioma-

— Asenna hiomalaikka jalleen paikoilleen painvas-
taisessa jarjestyksessa. Huomioi kiinnityslaipan
oikea asento (» Siv. 5, kuva 12).

Hairiot ja apu
VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-
& setkorjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt

akselille. usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.
Vika/hairio Syy Korjaus
Laite ei toimi Onko verkkojannitetta? Tarkista johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Teroitusteho on liian vahainen

Onko hiomalaikka liian kulunut?

Vaihdahiomalaikka (™ Hiomalaikan
irrottaminen ja asentaminen —
siv. 74)

Onko hiomalaikka vaantynyt?

Laite tarisee voimakkaasti

Onko hiomalaikka asennettu vaa-

rin?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltéa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
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Asenna hiomalaikka oikein (» Hi-
omalaikan irrottaminen ja asentami-
nen — siv. 74).

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettéva teipilld, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 234855
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 250 W
Joutokayntikierrosluku 8400 min™
IP-luokitus 1l
Hiomalaikan mitat 2100 x 3,2
x 310 mm
Teroituskulma +35°...-35°
Aéanitehotaso (Lyya)* 93 dB(A)
K =3 dB(A))



Tuotenumero 234855

Aénenpainetaso (Lpp)* 82 dB(A)
K=3 dB(A))
Tarinat™ 3,274 m/s?
(K=1,5m/s?)
Paino 1,5 kg

")

limoitetut melupaéstéarvot on mitattu standardoidun testausmenetelman
mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa sahkétyokalun vertailuun toisen sahko-
tyokalun kanssa. limoitettuja melupaastéarvoja voidaan kayttaa myos kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Séhkotyokalun todellisen kéyton
aikaiset melupaastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
séhkétydkalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tydkappaleen tyypista
riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maarittaa turvatoimet, jotka
perustuvat tarindkuormituksen arviointiin todellisissa kayttoolosuhtelssa
Sjakson osuudet, kuten ajat, jol-
a seka ajat, ]0||0In se on kytket-

Y
tyné le mutta k&y ilman kuormitusta).
Melupaastéja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai EY:n kone-
direktiivin mukaisesti: Melutaso tyoskentelypaikalla voi olla yli 80 dB(A).
Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava meluntorjuntatoimenpiteita
(esim. asianmukaisten ja soveltuvien kuulosuojaimien kéytté ja saénnollis-
ten taukoje pito).
limoitettu tarinapéaastdarvo on mitattu standardoidun testimenetelman
mukaan ja sité voidaan kayttaa tyokalujen véliseen vertailuun; iimoitettua
Aastdarvoa voidaan kayttad myos alustavaan tauon arviointiin. Tari-
napaastoarvon voi poiketa ilmoitusarvosta tydkalun todellisen kaytén
aikana tyokalun kayttotavasta riippuen; yrité pitaa tarinakuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentamiseksi
on esim. tydajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava kaikki kayttovaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin se on
kytkettyna paalle, mutta kdy ilman kuormitusta). Tarinédpaastéarvon maari-
tys standardin EN 60745-1 & EN 60745-2-13 mukaisesti.

Tarvikkeet
Saat tarvikkeita jalleenmyyjaltasi.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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